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JIucT akryanusanuu padoueil nporpaMmbl

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00cykaeHa u ofoopeHa i peanuzanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM rofy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl HOCTpaHHBIX A3BIKOB I10 TEXHHYECKUM HAIPABICHUSIM

[Iporokom ot 20 . Ne
3aB. kadeapoii H.H. 3epkuna

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxaeHa u ogoopena st peanusanuu B 2026 - 2027
y4eOHOM rojy Ha 3aceqanuu Kadeapsl VHOCTpaHHBIX SI3BIKOB 110 TEXHUYCCKUM HAPABICHUSAM

IIporokonm ot 20 . Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

PaGouast mporpaMmma repecMoTpeHa, 00CcykaeHa u 0100peHa s peanusamnuu B 2027 - 2028
yueOHOM roy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX A3BIKOB M0 TEXHUYECKUM HAMPABICHHUSIM

IIporokon ot 20 . Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa




1 Iles1u ocBOEHUSI T CHMILTHHBI (MOYJIs1)

HenssMmu  ocBoeHUsT TUCHUIIINHBI «HOCTpaHHBIM S3BIK B MPO(EecCHOHATBLHON
JESATETbHOCTH » SBJISIFOTCS:

- TIOBBIIIEHUE YPOBHS HHOSA3BIYHOW KOMIIETEHIIMH, JOCTUTHYTOIO Ha Mpeablaylien
CTYIIEHU 00pa30BaHus;

- (hopMUpOBaHHE AOCTATOYHOTO YPOBHS MHOS3BIYHON KOMMYHHKATUBHOM KOMIETEHIIMH
JUTSE MeXKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS U TIOMyYEHUs, 0OMEHA U aHaJIM3a WH()OPMAIIUY B YCTHOU
U MMCbMEHHOM (hopMax B akaIeMUYECKOM U Mpo(ecCHoHaNbHOM AeSITENbHOCTH.

2 MecTo TMCHMIIMHBI (MO/YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/ibHOM MPorpaMmMsbl

HucuuruinHa MHOCTpaHHBIA S3bIK B MPO(ECCHOHAIBHON JEATEIIbHOCTH BXOJIUT B
00513aTeNIbHYIO YaCTh y4eOHOTO T1aHa 00pa30BaTENbHOM MPOTPAMMBI.

JUiss  W3ydeHHs ~ JUCUUIUIMHBI ~ HEOOXOOMMBbI  3HaHWs  (YMEHHs,  BIAJICHUS),
c(OpMHPOBAHHBIE B PE3Y/IbTATE U3YUCHHSI JUCITUTUTUH/ IPAKTUK:

JucnmmumHa « MHOCTpaHHBIN S3BIK B MPO(ECCHOHAIBHON EATEIIEHOCTHY OTHOCUTCS K
6a30B0i1 yacTi 00pa30BaTENbHON IPOIPAMMBI .

JUia  u3ydeHus JAUCUMIUIMHBI HEOOXOAMMBI 3HAHWS, YMEHHUS W  BIAJCHUS,
c(OpMHUPOBAHHBIE B PE3YIbTATE U3YUEHHS AUCHUILINH:

«VHOCTpaHHBIH A3bIK» 10 IpOrpaMMe OakagaBpHara;

JUCLUIUIAH 110 IPOQHIIIO TOATOTOBKU 00yYarOIIUXCS.

TpeboBaHust K «BXOIHBIM» 3HAHMSIM, YMEHHUAM M HaBblKaM 0Oydarolerocs,
npuoOpeTeHHble B pe3yibTaTe€ OCBOCHMS IMPEALIECTBYIOIIMX S3bIKOBBIX JUCLMIUIMH 10
OCHOBHBIM BHJIaM HHOSI3bIYHOM PEUYEBOM AESITEIbHOCTHU:

peuenTtiBHbIC ( UTCHHE, Ay IUPOBAHHE).

[loHnMaHKe OCHOBHOTO COZEp)KaHUSI TEKCTa WM 3alpaimuBaeMoOd WHPOpPMALUU 10
CIELUAJIBHOCTY;

IIPOIYKTUBHBIE (TOBOPEHUE, TUCHMO).

CocraBieHue u nepeBoJl cooOleHus (MHPOPMALMU) TEXHUYECKOI'O XapakTepa B
aKaJIeMUUeCKOU U MpoheCcCHOHATHHOM KOMMYHUKAIIHH .

3 Komnerenuun odyuaromuierocs, popMupyemMbie B pe3y/ibTaTe 0CBOEHUS

AUCHHUILUINHBI (MOAYJI5) ¥ IJIAHUPYEMBbIe Pe3yIbTAThI 00y4eHH s

B pesynbrate ocBoeHMs ~aAuMCHUIUIMHBI  (Monyns) «MHOCTpaHHBIM  SI3bIK B
MpOoPECCHOHAIBHON  JCATENHHOCTHY  OOYYaIOIIMICS  JOJKEH 00ianaTh  CIeAYIOIUMHU
KOMITETEHIMSIMU:

KOI[ HHJUKaTopa I/IHILI/IKaTOp JOCTHIXXCHUA KOMIICTCHIITN N

YK-4 CnocobeH mpuUMEHSTh COBPEMEHHBIE KOMMYHHKATUBHBIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHCJIE Ha
WHOCTPAaHHOM(BIX ) sI3bIKe(aX ), VIS aKaJeMUYECKOT0 U PO ECCHOHATBHOTO B3aUMOICHCTBUS

YK-4.1 VYcTaHaBnMBaeT KOHTAKTbl M OPraHHU3yeT OOIEHHWE B COOTBETCTBUM C
NOTPeOHOCTAMH COBMECTHOW JEATENbHOCTH, MCIOJIb3ysl COBPEMEHHBIE
KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH

VK-4.2 CocraBisier AeI0OBYIO TOKYMEHTAIMIO, CO3/AaeT Pa3INuHbIe aKaIEeMUYECKHE
WK IPpo(heCCUOHATILHBIE TEKCTHI HA PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX

YK-4.3 [IpencraBnser pe3ynbTaThl HCCIEA0BATEIBCKON U MPOEKTHOM 1€ TEIbHOCTH
Ha Pa3NUYHBIX MYOJIMYHBIX MEPOMPUSITHUSIX, YIACTBYET B aKaJIEMUYECKUX U
PO eCCUOHATBHBIX TUCKYCCUSX Ha PYCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKaX




VK-5 CrnocobeH aHammM3upoBaTh MW YUWTHIBaTh pa3HoOOpa3ue KyJabTyp B IIpoIiecce
MEXKKYIBTYPHOI'O B3aMMOICHCTBUS

YK-5.1 OpueHTHpyeTCs B MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHUKALMSIX Ha OCHOBE aHaIM3a
CMBICJIOBBIX CBSI3€1 COBPEMEHHOMN NOJUKYIbTYPbI U IOJIUS3bIUUS

VK-5.2 Bnaneer HaBblkKaMM  TOJEPAaHTHOTO IIOBEAEHUS IPH  BBIIOJIHEHUU
poheCCHOHANIBHBIX 3a/1a4




4. CTpyKTYpa, 00bEM U coiep:KaHue TUCIHUIINHBI (MOIYJIs)

OO6m1ast TPy1I0€MKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTABIISACT 2 3a4ETHBIX SIUHMUIL /2 aKaj. 4acoB, B TOM YHCIIE:

— KOHTaKTHas pabota — 8,1 akaj. 4acos:

— ayIuTOpHas — 8 aKkaJi. 4acos;

— BHeaynutopHas — 0,1 akaz. 4acos;

— caMmocTosTeNnbHas padora — 60 akas. 4acos;

— B (popmMe npaxTHuecKoii moarotoBku — 0 akas. yac;

— IMOATOTOBKA K 3auéTy — 3,9 akaj. yac
dopma aTTecTaluuu - 3a4eT

AynutopHas g e
KOHTaKTHas paboTa E £ ®opMa TeKyIIero
=
B aKaJl. 4acax 5} Bung KOHTPOJIS
Paznen/ Tema g, (B axaz. yacax) SR . p Kon
> 3 © | caMOCTOATENFHON |  yCIIeBaeMOCTH U
JUCHUTUTHHBI & £ = . | xommereHIMK
S paboThI MIPOMEKYTOUHOM
na6. | mpakr. | € 8
Jlex. ‘ PaKT. 1 2o aTTecTalyu
3aH. 3aH. | U &
1.  OcobeHHOCTH  HpPUMEHEHUS
HWHOCTPaHHOTO SI3BIKA B
npogecCHOHANBEHON
KOMMYHHKAIIUH.
Brimonuenne
11 IlepeBon u nepeBojia Iposepia yK-4l,
I/I;—ITe 11 eTaunI:I Tekcra( 1o II eﬂiomelmﬁ BBIIOHCHIA YK-4.2,
PHp 1 9 p i MMUCHMEHHBIX paboT VK-4.3,
CIIEIUAIEHOCTH). Bus TEKCTOB U N
10 TEME; YCTHBII VK-5.1,
TEXHHUYECKOTO MepeBoJia MTUCHMEHHBIX
o OIIpOoC TIO0 TEME. YK-5.2
3alaHuil  TI0 TeMe.
Brimonnenue
1 nepesoa
MpeT0KEHUH
P ’ [IpoBepka YK-4.1,
1.2 CnoBapu u pabota co MHUCHMEHHBIX
» BBITTOJTHEHUS VK-4.2,
CIIOBapsAMH.  DJIEKTPOHHBIC 3aJJaHuil  TI0 TEeMe.
1 1 MMUCHMEHHBIX paboT VK-4.3,
CJIOBapH. Nurepuer - [Touck N
VDB HHOpMAITHEH 110 110 TEME; YCTHBII VK-5.1,
PECYpeRL. p OTpoC TI0 TeME. YK-5.2
TEME B
3JIEKTPOHHBIX
0a3ax JaHHBIX.
HWroro no pazgeny 2 10
2. Jlekcuueckue  OCOOEHHOCTH
HMHOCTPAaHHOTO SI3BIKA B
npo¢ecCHOHANBEHON
KOMMYHHKAIIHH.
Brimonnenue
nepesoja
MpEeUIOKEHUH,
IIMCBMECHHBIX
o ITposepka
2.1 TepMHHOIOTHS 3aJJaHUil  TI0 TeMe.
BBIITOJTHECHUS VK-4.1,
OcobeHHocTH nepesojia IMowuck
COMUHOB HH(OPMALIH 110 NHCHMEHHBIX paboT VK-4.2,
P ) . 1 1 9 P 0 TeMe; YCTHBII VK-4.3,
TepMHUHOIOTHYECKUiT TeMe B
orpoc VK-5.1,
ClOBaph IO  HAIPABJICHHUIO JJIEKTPOHHBIX .
TEPMHUHOJIOTHYECKOI VK-5.2
MOJITOTOBKH. 0azax JaHHBIX.
JIEKCHUKH.
CocraBieHne
TEPMUHOJIOTUIECK
oro CIIoBaps
(Te3aypyca).




[Iposepka

CocraBienue
2.2 Hnos3pr4HbIE BBINOJHEHHS VK-4.1,
TEPMHHOJIOTUIECK
COKpaLICHHsI, peajiiu, KITHIIE, MTUCEMEHHBIX padoT VK-4.2,
Or0  CcJOBapsl. N
MHOTO3HAYHBIE CIIOBA, 9 0 TEME; YCTHBIN YK-4.3,
Brinonnenne
cIy)xeOHbIE ClIOBa M HX orpoc VK-5.1,
MTICEMEHHBIX .
PYCCKHE SKBUBAJICHTHI. - TEPMHUHOJIOTUYECKOM YK-5.2
) JIEKCHKH
Uroro no pazaeny 18
3. I'pammMaTHvecKkne KOHCTPYKLIHUH,
XapakTepHble Uil HAy4HO —
TeXHHYeCKOW HMH(OpMaIMu  Ha
WHOCTPaHHOM SI3BIKE.
Brinmonnenne
31 I'pammMaTHuecKue MTUCHMEHHBIX ITposepka YK-4.1,
KOHCTPYKLHH, XapaKTepHbIE 3ananui. [louck BBIIIOJIHCHUS VK-4.2,
JUIS HAYYHO — TEXHHUYECKOM 10 | uHpopmauuu Mo | MUCBMEHHBIX PabOT YK-4.3,
uHpopmauu Ha TEME B 0 TEME; YCTHBIN VK-5.1,
HWHOCTPAaHHOM SI3BIKE. 3JIEKTPOHHBIX OTpoC TIO TeME. YK-5.2
6azax JaHHBIX.
Brimonnenune IMposepka VK-4.1,
3.2 Tpancpopmanmu B nepesoja PoBep YK-4.2,
N BBITIOJTHEHHUS
nporecce MepeBojia TeKCTOB| 4 10 IpeIOoKeHU, VK-4.3,
NHCHMEHHBIX paboT
10 CHEIUAIbHOCTH. MMUCHEMEHHBIX VK-5.1,
o 0 TeMe.
3aJaHul IO TeMe. VK-5.2
3.3 JluarHocTHKa YpOBHS
c(hOopMHPOBaHHOCTH VK-4.1
yKa3aHHOU WHOSA3BIYHON ITucemennoe VK 4'2’
kommereHnuu . CTpykTypa u 12 BeimoniHenne  |KoHTponpHas pabora VK 4'3’
OpraHu3anys KOHTPOJIbHOU (ITpunoxenue 4) VK 5'1’
po(eCCHOHANBHOTO  TEKCTa padoThI VK 5' 2’
B YCTHOH U IUCHBMEHHON '
¢dopmax.
HWroro no pazaeny 32
Hroro 3a cemecTp 60 3a4éT
Wroro no aucuuriae 60 3ayer




5 O0pa3oBarejibHbIE TEXHOJIOTHH

B coorBerctBum ¢ TpebdoBanusmu PI'OC 3++ mo peanu3anud KOMIETEHTHOCTHOTO
[0J1X0/1a TIporpaMMa JUCUUTUIHHBI «VIHOCTpaHHBIN SA3bIK B MPO(PECCHOHATBHOMN eI TeTbHOCTH
peycMaTpuBaeT:

— UCIIOJIb30BaHUE B Y4EOHOM IPOIECCEe aKTUBHBIX M MHTEPAKTUBHBIX (HOPM IPOBEICHUS
3aHATUN C 1ENbI0 GOPMUPOBAHMS U PA3BUTHUS MHOA3BIYHOW KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIUU
00y4Jaromuxcs;

— HuchnoJib3oBaHwe aynuo- u BuaeomarepuanoB, MHTEPHET - pecypcoB Ha
NPAaKTUYECKHUX 3aHATUSAX U B CAMOCTOSATENILHOM paboTe 00yJaromuxcs;

— HCIIOJIb30BAaHUE 3JICKTPOHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX PECYPCOB MO TEMaM MPAKTHUYECKHUX
3aHSATHUH;

— [IOMCK U U3y4eHHE MEAUNHBIX TPO(HECCHOHATIEHO - OPUEHTHUPOBAHHBIX TEKCTOB .

JUist TOCTHKEHNS TUTAHUPYEMBIX Pe3yIbTaToOB 00yueHusl, B Kypce «IHOCTpaHHBIH S3bIK B
npodeccuoHanbHOM cheper» UCMOIB3YIOTCS CleAYoIre 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOIOTHH:

1.MudpopmManinoHHO-pa3BUBAIONINE TEXHOJOTHH, HANpaBiIeHHbIE Ha (QOopMUpOBaHHE
CUCTEMBbI 3HaHH, OBICTpOE 3alIOMUHAHKE U UCIIOJIB30BaHNUE MTOJIYY€HHBIX 3HAHUI Ha ITPaKTUKE.

2. KOMMYHUKaTHBHO — KOTHUTHUBHBIC TEXHOJIOTHM WPEINONaraeT IMpUMEHEHHE
TEXHUYECKUX U DIEKTPOHHBIX CPEACTB HMH(OpPMAIMM [JS CaMOCTOSITENILHOTO H3Yy4eHUs
SI3BIKOBOT'O MaTepraa 1 aKTHBH3AIIMIO0 HABBIKOB M YMEHUH HA MPAKTUYECKHUX 3aHATHIX.

3. [IpakTHKO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTUU HANpaBIeHbl HA (POPMUPOBAHUE CHCTEMBI
0011e00pa30BaTEbHBIX U MPOPECCHOHATBHO - OPUEHTHPOBAHHBIX MPAKTUYECKUX YMEHHUH MpU
MPOBEJICHUHN HCCIIEOBAHHUM, COCTaBICHUHU COOOUICHHM M OTYETOB B MpodeccnoHanbHOI
JESITEIbHOCTH.

3. PasBuBaromme mnpoOIEMHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJOTHH, HampaBlICHHbIE Ha
¢dopMupoBaHUE U pa3BUTHE MPOOJIEMHOTO MBIIUICHHS, CIIOCOOHOCTH BUAETh U (POPMYIUPOBATH
po0JIeMbl, BBIOMPATh CIIOCOOBI M CPEACTBA JIJIS MX PEIIeHUs, UCTIOTIB3YIOTCS ISl KOJUIEKTUBHOM
JIESTEJIbHOCTH B IPYIINAX MPU BBITOJIHEHUU NPAKTUYECKUX 3aJIaHUH, pEIlIeHUE 3aa4 B YCIIOBHBIX
CUTyalusX MpodeccnoHanTbHON KOMMYHUKAIIUH.

4. JIM4HOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJIOTUM OOyuYeHUs, OOECIEUUBAIOLIUE YYET
WHAUBUAYAIBHBIX CIIOCOOHOCTEH 00y4aeMbIX, CO3/IaHuE HEOOXOAMMBIX YCIOBUH AJIS Pa3BUTHS
YMEHMH U HaBBIKOB B Yy4E€OHOM IIpOIECCE, PEAU3YIOTCS B pe3ylbTaTe WHAMBUAYAIbHOTO
oOIIeHus MTperoiaBaTelis U CTyIeHTa IPHU MPE3EHTALUAX COOOIIEHUH , TUCbMEHHBIX PadoT U PU
BBINTOJIHEHUH JIOMAITHUX WHAWBHYaTbHBIX 3aIaHUH.

6 YueOHO-MeTOIMUECKOE 00eceyeHHe CAMOCTOSTeJIbHO PadoThl 00yYaroIMXCst
[IpexncraBneno B mpuiaoxeHun 1.

7 OneHoYHbIe cpeIcTBA A5 POBeJeHUsI IPOMEKYTOYHOMH aTTecTAluH
[IpencraBneHbl B IPUIIOKEHUH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYeCKOEe H HH(POPMALIMOHHOE O0ecTedeHue TUCIUITHHBI (MOTYJIs1)
a) OcHoBHas1 IMTEpaTypa:
AHTTUUCKUM S3BIK

1. 3epkuna, H. H. English for professional purposes : npaktuxym / H. H. 3epkuna, O. B.
Kucens ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2018. - 1 snekrpon. ont. quck (CD-ROM). - 3arm. ¢
taTyn. 9kpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2083 (nara
obpamenus: 24.07.2023). - MakpooObeKT. - TeKCT : aNeKTPOHHBIN. - CBEACHUS JOCTYITHBI TAKIKE
Ha CD-ROM.



2. Pabumna, E. 1. Occupational Safety : npaktukym [ans By3oB] / E. W. Pabuna, T. 1O. 3anaBuna ;
Marnuroropckuii roc. rexuudeckuid yH-T um. I'. . Hocosa. - Marauroropek : MI'TY um. I'. 1.
Hocora, 2020. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tturyn. o3kpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2737 (nara oopamenus: 07.09.2023). -
MakpooObeKT. - TekcT : 31eKTpoHHBIN. - CBeieHus 1ocTyHbI Takke Ha CD-ROM.

3. HOxakosa, }O. B. Professional English : npaktuxkym / 0. B. IOsxakosa, JI. C.
[TonsikoBa ; MaruuToropckuii roc. Texuudeckuii yH-T um. I'. M. HocoBa. - Maruuroropck :
MITY wum. I'. U. Hocoma, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ turyn. oskpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2635 (nara oopamenus: 19.10.2023). -
MakpooObeKT. - TekcT : 31eKTpoHHBIN. - CBeieHus 1ocTyHbI Takke Ha CD-ROM.

Hemenxunii 361k

1. Amnrtponosa, JI. U. IlepeBox kak BHI NpO(ecCHOHANBHON KOMMYHUKATHBHON
nesTeNbHOCTH. [IpakTukyM MO MepeBOqy Hay4YHO-TEXHHYECKMX TEKCTOB Ha AaHIJIMHCKOM,
HEMEIIKOM U ()PaHILy3CKOM sI3bIKaX JJIsl CTY/ICHTOB BY30B : nipaktukyM / JI. 1. Autpomnosa, T. 1O.
3anaBuna, H. B. [JIépuna ; Marnutoropckuii roc. texuuueckuii yH-T uM. I'. WM. Hocosa. -
Marnutoropck : MI'TY um. I'. . Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tuty:n. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2437 (nara oopamenus: 30.05.2023).
MaxkpooObeKT. - TekcT : aeKTpoHHBIN. - CBeneHus noctynHbl Takke Ha CD-ROM.

2. AutpomoBa, JI. W. IlpakTukym 1o Hemenkomy s3blky "WHOCTpaHHBIA S3BIK B
npodeccuonanproii aesrenpHoctn”" / JI. WM. AntpomoBa, O. H. AdanaceeBa ; MI'TVY. -
Marnurtoropek : MI'TY, 2017. - 1 snektpon. onT. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢ TUTYI1. 9KpaHa.
URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20353 (mata oOpartieHwus:
30.06.2023). - MakpooObekT. - TekcT : ameKTpoHHbIA. - CBeAEHHUS MOCTYNHBI TaKXKe Ha
CD-ROM.

DpaHLy3CKUN A3BIK

1. 3anaBuna, T. FO. Le francais pour les ingénieurs. IlpakTukymM 1O TEpPEBOIY
npo¢eCcCHOHATBLHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB Ha (DPAHIy3CKOM s3bIKE JJIS CTYJICHTOB
TexHuueckux By30B : mpaktukym / T. }O. 3amaBuna, H. B. dépuna, E. A. I'acanenko ;
Marunuroropckuii roc. rexuudeckud yH-T um. I'. . Hocosa. - Marauroropek : MI'TY um. I'. 1.
HocoBa, 2020. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tturyn. o9kpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/21316 (nara obpamienus: 08.02.2024).
- MakpooObexkT. - TekcT : anekTpoHHbIH. - CBeneHus noctynHel Takke Ha CD-ROM.

2. 3anaBuHa, T. FO. ®panuy3ckuit s3bIk 11 mpodeccuoHanbHbIX Henei. Y. 1 : ygeOHoe
nocobue [mis By3oB] / T. }O. 3anaBuna ; MarHUTOropcKuii roc. TexHuueckud yH-T um. I'. U.
Hocoa. - Marnutoropck : MI'TY um. I'. W. Hocosa, 2014. - 1 CD-ROM. - 3arxn. ¢ Tutyim.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21318?idb=db0109
(mara oopamienus: 08.02.2024). - MakpooObeKT. - TEKCT : 3JeKTPOHHBIH. - Pexxum moctyna: mis
AaBTOPH30BAaHHBIX MOJIB30BaTeNeH. - CBenenns noctynusl Takke Ha CD-ROM.

0) lonostHuTEILHAS IUTEpaTypa:
AHTIMICKUN S3BIK

1. Tacanenxko, E. A. Professional English in Use. Part | : yae6Hoe mocobue [mis By30B] /

E. A. I'acanenko, H. B. [I€puna, T. }O. 3anaBuna ; MaroHuToropckuii roc. TEXHU4ECKUM YH-T UM.
I'. Y. Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. . Hocosa, 2022. - 1



CD-ROM. - 3arm. c TUTYIL. JKpaHa. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3268 (nara oopamenus: 27.04.2023). -
MakpooObeKT. - TekcT : a1eKkTpoHHBIN. - CBeieHus 1ocTyHbI Takke Ha CD-ROM.

2. Kucenn, O. B. Science and Engineering as a Profession : yueObHoe nocobue [ /151 By30B]
/ O. B. Kucens, E. A. Jlomakuna, A. B. Byroa ; MarHUTOropckuii roc. TEXHHYECKHiA yH-T UM. I
. Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutyn.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2440  (nara
obpamenus: 13.07.2023). - MakpooObeKT. - TeKCT : 2JIeKTPOHHBIN. - CBEACHUS JOCTYITHBI TAKIKE
Ha CD-ROM.

3. [onskosa, JI. C. Jlekcuko-rpaMMaTUyecKue TPYAHOCTH TEXHUYECKOIO IMEpeBoja C
AHIJIMICKOTO s3bIKa Ha PycCKui : ydeOHo-Mertoamdeckoe nocooue / JI. C. Ilonsikona, 0. B.
IOxaxoBa ; MI'TVY. - Marautoropck : MI'TY, 2017. - 1 snekrpown. onrt. auck (CD-ROM). - 3aru.
¢ Turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1949 (nata
obpamienus: 06.09.2023). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3IeKTPOHHBIN. - CBEICHHS JOCTYITHBI TAKIKE
Ha CD-ROM.

Hewmerkuii 1361k

1. Oybckux, A. U. § 3uato wemenkwuii! = Ich kann Deutch! : yue6noe mocodue / A. U.
Hy6ckux, B. C. CeBacthsinoBa, C. B. Xapuronosa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TY, 2015. - 1
anektpon. ont. guck (CD-ROM). -  3arr. ¢ tutyn.  o9kpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/20507?idb=db0109 (nara oOpamicHus:
20.12.2023). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 3IeKTPOHHBIN. - PeKUM 10cTymna: sk aBTOPU30BAHHBIX
noJjb3oBarenei. - Ceenenus goctymnnsl Takke Ha CD-ROM.

2. lyockux, A. 1. Deutsche Grammatik ist easy (das Verb). Kursbuch : yaue6noe mocobue
[nnst By3oB] / A. . JIyOckux ; MarHuTOropckuii roc. texuudeckuii yH-T um. I'. M. Hocoga. -
Marnutoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoa, 2023. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21203?idb=db0109 (mara oOpamicHus:
21.12.2023). - ISBN 978-5-9967-2702-5. - MakpooObeKT. - TeKCT : 3MeKTpOHHBINA. - Pexum

JOCTyMa: JJi1 aBTOPU30BAaHHBIX MOJIb3oBarteneil. - CBenenus noctymnusl Takke Ha CD-ROM.
OpaHIy3CKUN A3BIK

1. Cxopuk, JI. I'. I'pammaruka ¢paniy3ckoro si3pika. Teopust M mpakTtuka: YdeOHOe
nocodue / Cxopuk JL.I'. - Mocksa :MIIT'Y, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5. - Tekcr :
anektpounsii. - URL: https://znanium.com/catalog/product/758091 (mata oGpareHus:
04.04.2024). — Pexxum 10CTYIA: IO HOAIHICKE.

2. XypasneBa, A. A. Professional Reading in English, French and German :
ydaeOHo-MeToqu4eckoe mocodue / A. A. Kypasnesa, T. 1O. 3anasuna, JI. A. lllopoxosa ; MI'TV.
- Maruutoropck : MI'TY, 2016. - 1 sanektpon. ont. auck (CD-ROM). - 3ari. ¢ TuTyi1. 5KpaHa. -
URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20533  (mara  oOpamieHus:
24.07.2023). - MaxkpooObekT. - TekcT : amekTpoHHbIA. - CBeACHUS JOCTYNHBI TaKXKe Ha
CD-ROM.

WuTepHeT pecypchl Ha aHTTIUHCKOM, HEMEIIKOM U (DpaHIy3CKOM SI3bIKaX:

1. CnoBapp 1O MpaKTHYECKOW Ipammaruke aHriuickoro sizeika (Usingenglish.com). —
URL: http://www.usingenglish.com/glossary.html



2. JlemoBele W JMYHBIC muchMa Ha  adramiickom  s3eike.  (English.ru) - URL:
http://www.english.ru/letter/letter.html

3. Unrepaktuusie ynpaxkuenus (Deutschlern.net). — URL: http://www.deutschlern.net/

4. CnoBapH, ClIpaBOYHUKH, OHJIAHH-TECThI, KHUTH, yueOHbIe MaTepuainl (Studygerman). URL:
http://www.studygerman.ru.

5. OO0pazoBarenbHBIH mopTat MITY (Newlms.magtu.ru). — URL:
http://newlms.magtu.ru/login/index.php

6. Caiit Bpuranckoro Cosera (Britishcounsil.org). — URL: https://www.britishcouncil.org/ -

7. Aurmo-pycckuii / pyccko-anrauiickuii cosaps (Wooordhunt.ru) — https://wooordhunt.ru/

8. Larousse.fr: encyclopédie et dictionnaires gratuits en ligne (Larousse.fr). — URL: http: //
www.larousse.fr

9. O6pasoBatensHbiii caiiT. Apprendre le frangais en Ligne. Cours et exercices de francais
gratuits (Bonjourdefrance.com). — URL.: http://www.bonjourdefrance.com/

10. TTouckosas cuctema Axagemust Google (Google Scholar). — URL.: https://scholar.google.ru/

B) MeToan4eckue yKa3aHusi:
METOANYECKHNE YKA3AHUS 110 OPTTAHU3AILINI CAMOCTOSTEJIbBHOU PABOTE
OBYYAIOIIUXCA (ITpunoxenue 3)

r) [Iporpammuoe obecneuenue u UaTepuer-pecypcebi:

IIporpamMmmuoe obecnieuenue

HanmeHnoBaHue .
0o Ne moroBopa CpoK JIeHCTBUS JTULICH3UN
MS Office 2007 |\, 135 41 17.09.2007 GecepouHo
Professional
7Zip cB000JTHO pacrpoctpansemoe [10 0ECCPOYHO
FAR Manager cB000HO pacrpocTtpansemoe [10 OECCPOUHO

IMpodeccnonaibHbIe 6a3bl JAHHBIX M HH(YOPMAIHOHHDBIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI
HasBanue kypca Ccblika

ApxuB  Hay4yHBIX OKypHaJIoB  «HalmoHanbHbII
5JIEKTPOHHO-MH(POPMAIMOHHBINH  KoHmopuuym»  (HIT[https://arch.neicon.ru/xmlui/
HOUKOH)
MexayHaponHass pedepaTHBHAsT M IOJHOTEKCTOBAs
cpaBouyHas 0asa JaHHBIX HaydHBIX  M3xaHuii|https://www.nature.com/siteindex
«Springer Nature»
®denepanbHbIN o0Opa3oBaTeIbHbIN rnopran
OkoHomuka. Conunonorus. MeHeDKMEHT

OnexTpoHHble pecypebl 6ubanorexku MI'TY um. I'.H. https://host. megaprolib.net/MP0109/Web
HocoBa ' ' '

~ [http://ecsocman.hse.ru/

Poccwuiickas ['ocynapctBennas 6ubnmoreka. Karamoru |https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

denepanbpHOC rOCyAapCTBEHHOE O0KETHOE
yUpeKIeHNE «DenepanbHbIi unctutyt|URL: http://www1.fips.ru/
POMBIIIICHHON COOCTBEHHOCTH

[TouckoBass cucrema Axanemus Google (Google
Scholar)

URL.: https://scholar.google.ru/




Hanmonansnas napopmanrionHo-ananutuyeckas cucremalURL:
— Poccutiickuii naaekc nHayunoro nutuposanust (PUHLL)  |https://elibrary.ru/project_risc.asp

DsexkTpoHHas 0a3a mepHoaAMYecKMx u3ganuii East View
Information Services, OO0 «MUBHUC»
9 MarepHaJIbHO-TEXHHYECKOE 00ecneueHne U CIUILINHBI (MOTYJIs)

https://dlib.eastview.com/

MarepuanbHO-TEXHHUECKOE 00ecIeYeHNe JUCIUIUINHBI BKITFOUACT:

Y4eOHble ayOUTOPUH JJIA TMPOBEACHUS NPAKTHUUECKUX 3aHSITUHA, TPYNIOBBIX U
WHIVUBUAYAIBHBIX KOHCYJIBTAIMNA, TEKYIIETO KOHTPOJS W MPOMEXYTOYHOH arrtecranuu: [locka,
MYJIbTUMEAUNHBINA TPOCKTOP, SKPAH.

MynbTUMeINITHBIE CPEICTBA XPAaHSHHUSI, TIEpeadn U IPEICTABICHUS HHPOPMAITHH.

Komruiekc TecToBbIX 3ajaHui U1 MPOBEACHUS IPOMEKYTOUYHOTO U PyOEKHOT'O KOHTPOJIS.

[TomerieHust UIst CAMOCTOSTENILHON paOOThl 00YJAIOLINXCS: TIEPCOHATBHBIE KOMITBIOTEPHI C
nakerom MS  Office, BeixogoM B HWHTepHeT W ¢ JOCTYIOM B  3JEKTPOHHYIO
MH(POPMAIMOHHO-00pa30BaTENbHYIO CPEly YHUBEPCUTETA.

[Tomemenue A XpaHeHUSs U NPOQPUIAKTUYECKOTO  OOCITYKMBaHUS — y4eOHOro
obopymoBaHusi: mKadbl U1 XpaHEHUS y4eOHO-METOIUYECKOW JOKYMEHTAIluu, Y4eOHOTO
00opynoBaHus U y4eOHO-HATJISIIHBIX TOCOOUH.



IMpunoxenne 1
6. YueOHO-MeTOMUYECKOE O0ecnevyeHrne CaMOCTOSITEIbHOM PadoThl 00y4aIOIIMXCSI

ITo JUCTHUITIINHC ((I/IHOCTpaHHBIﬁ JA3BIK B HpO(i)E?CCI/IOHaJH)HOI‘/’I ACATCIBHOCTH»
CaMOCTOATCIIbHAas pa60Ta CTYACHTOB IIpCAIIoJaracTt 4rCHuc, ICpcBoOl, aHaJln3 TCKCTA,
COCTaBJICHHUC TCPMHUHOJIOTHYICCKOI'O cJ1oBaps, MMpCaACTaBJICHUC COO6HICHPIﬁ,

BBIITOJIHCHUC ITMCBbMCHHBIX SaI[aHI/Iﬁ 110 YKa3aHHBIM TCMAaM.

Pasznen/ rema

dopma TEeKyIIEero

[Ipumepsl 3agaHuil 11 TEKYIIETO

MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B PO eCCuoHAIb -
HOW KOMMYHHKA
—IIHH.

TCXHUYCCKUX TCKCTOB,
IIMCBMCHHBIX SaﬂaHHﬁ
II0 TCMC.

KOHTPOJIS KOHTPOJISL yCIIEBAEMOCTH U
TV CUUTUIUHBI .
yCIIEBAEMOCTH U IIPOMEKYTOYHOM aTTECTALMU
IIPOMEKYTOUYHOU
aTTeCTALMU
1. Ocobennoctu Brmonnenne nepesoaa |1. IIpounraiite TekcT.
NIPUMEHEHHUS MPEIIOKEHUM, 2. CocTaBbT€ CIHCOK HE3HAKOMBIX

CJIOB M BBIPAXKECHUM .
3. Cnenalte IOJHBINA ITMCHbMEHHBIN
MepeBOJI TEKCTA.

1.1.ITepeBon u
WHTEpIpeTanus
TekcTa ( 1o
CIICIIUAIbHOCTH).
Buasr Texanyeckoro
nepeBoa.

BrinonHeHnue nepesoja
TEKCTOB, ITMCHbMEHHBIX
3aJJaHUl 10 TEME.

1.IlpounTaiiTe TEKCT.

2. CocraBbTe€ CHHCOK HE3HAKOMBIX
CJIOB U BBIPAXKECHUU .

3. Hanumure aHHOTAIMIO TEKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUuBHBIN TIEPEBOA
TEKCTA.

1.2. CnoBapu n
paboTa co
CJIOBAPSAMH.
DIIEKTPOHHBIE
cnoBapu. HTEpHET —

pECypCHI.

Brinonnenue nepesoaa
MPEIIOKEHUM,
MMMCbMEHHBIX 3aJaHuN
o teme. [lounck
uH(pOopMaIUu 10 TEME B
AJIEKTPOHHBIX 0a3ax
JTAHHBIX.

1. IlpounTaiite NpemTOKEHUA.

2. CocraBbTE€ CHUCOK HE3HAKOMBIX
CJIOB Y BBIPQXXKECHUMU .

3. [IlepeBenutre mnpemIOKEHUS Ha
PYCCKHH S3BIK IPH MOMOILHU CIIOBAPSI.
4 .3anummuTe nepeBo NpeasioKEHUN.

2 .Jlekcuueckue

Brinonnenue nepesoaa

1.IIpounraiite TEKCT.

O0COOCHHOCTH MIPEIJIOKEHNM, 2. CocTaBbT€ CHHCOK CJIOB W
MHOCTPAHHOTO S3bIKA |[TUCbMEHHBIX 3aJJaHUN  |BBIPAKEHUH 110 CIIEHUATIBHOCTH.
B ripodec o teme. [lonck 3.Hanummre nepeBoj TEKCTA.
-CUOHAJILHOM uH(pOpMAaIUH TI0 TEME B
KOMMYHUKAIUH. AJIEKTPOHHBIX 0a3ax
JTAHHBIX.
2.1.Tepmunonorust |Beinonnenue nepeopa|l.llpounraiite Tekcr.
OcobenHoctu MIPEIJI0KEHU, 2. Haiigute B HeM TEpMHUHBI H




nepeBoJa TEPMUHOB.
TepMUHOJIIOTUYECKUIA
CJI0Baphb 1O
HaIIPaBJICHUIO
NOATOTOBKH.

NUCbMEHHBIX  3aJaHul
1o TEME. ITouck
uH(pOpMaIUK 110 TEME B
AIIEKTPOHHBIX 0azax
nanHbeiX. CocraBlieHHE
TEPMUHOJIOTHYECKOTO

cioBaps (Tezaypyca).

nepeBeUTe UX.
3.3anumunTe UX U BEIyUYUTE UX.

2.2 UHOSA3BIYHBIE
COKpAIICHU,
peainu, KJIHIIIE,
MHOT'O3HAa4yHbIC
CJIOBa,  CIIy»KeOHbIE
CJI0OBa M HUX PYCCKHE
SKBHUBAJICHTHI.

Brinonnenune mnepeBoaa
MPEIIIOKEHNM,
MACHbMEHHBIX 3aJaHuU
15(0) TEME. ITouck
uH(pOpMAaIUU 110 TEME B
AIEKTPOHHBIX 0azax
nanHbix. CocraBieHue
TEPMUHOJIOTHYECKOTO
cioBaps (Tezaypyca).

1.IIpounTaiite TEKCT.

2. Haiinute B HEM MHOIO3HAYHbBIC
CJIOBA U IEPEBEAUTE UX.

3.3anumure nepeBoy .

3.1I'pammaruueckue
KOHCTPYKIIUH,
XapaKTepHbIE JJIsI
Hay4qYHO —
TEXHUYECKOMN
uH(popmanuu Ha
MHOCTPAHHOM SI3BIKE.

Brimonnenue
MMMCHbMEHHBIX 3aJaHHUH.
[Touck unpopmanuu mno
TeME B DJIEKTPOHHBIX
0a3ax JaHHBIX.

1.IlpounTaiite M mNpoaHATUZUPYUTE
TeKCT. Beigenure

rpaMMaTUYECKUE KOHCTPYKIMU U
KJIMIIE, XapaKTEpHbIE [JI HAy4YHO -
TEXHUYECKOU JINTEPATYPHI.

2. Hamwmmwure 1iepeBOJ  JTAHHBIX
KOHCTPYKIIUH.

3.2. Tpancdopmanuu
B IIPOLIECCE NTEPEBOIA
TEKCTOB o
CIELMAIBHOCTH.

Brinonnenue nepesoaa
MPEIIOKEHUM,
MMMCbMEHHBIX 3aJaHul
110 TEME.

1.IIpounTaiite u nepeBeaUTE TEKCT.
2.Beiaenure rpaMMaTH4YECKUE
KOHCTPYKIIMH.

3. BeimummTe TEPMUHBI U BBLyYUTE
uXx.

3.3. JlnarHocTHKa
ypOBHsI cHOPMHUPO
BAHHOCTH YKa3aHHOU
WHOSI3bIYHOU
KOMIETEHIIUH .
Crpykrypa n
OpraHu3anus

PO EeCCUOHATIEHOTO
TEKCTa B YCTHOU U
NMMCbMEHHOM

Brimonaenue neperoaa
MIPEIJIOKEHNM,
MMACHbMEHHBIX 3aIaHUHN
o teme. [louck
uH(pOpMaIUK TI0 TEME B
AIIEKTPOHHBIX 0a3ax
JIAaHHBIX

1.IlpenctaBbre  wHOpMAIUIO IO
CHCIMAIEHOCTH B BHJIE TTHCBMEHHOTO
COOOILIEHUSI.
2.Boigenure
TEPMHUHBI.

3. Cpemnaiite npe3eHTaluo ( yCTHOE
coO0IIeHNE) ¢ JTaHHOW WH(pOpMaITUEH.

)51 IICPCBCAUTC




ITPUJIOKEHHUE 2

OI.ICHO‘IHI)Ie cpeacrea Jid nmMpoBeaAcHN A np0MemyTqu017l aTrecranmumn

a) Ilnanupyemble Ppe3yJibTaTbl O0y4YeHHMS] M OIIEHOYHbIE CPeACTBA /Jisl NPOBEdCHUS
MPOMEKYTOYHOM aTTeCTANMH:

CTpyKTypHBIii
AIIEMEHT
KOMIIETEHINH

[Inanupyemsle
pe3yibTaThl 00yUeHHUSI

OneHouHble CpeCcTBa

YK-4 CniocobeH NpUuMeHATh COBPeMeHHble KOMMYHMKATHBHbIE TEXHOJIOTHH, B TOM YHUCJIe HA
HHOCTPAHHOM(BIX) si3bIKe(aX), IJI5l AKAJIeMHU4Y€eCKOr0 U NPo(hecCHOHATBLHOI0 B3aUMO/1eiiCTBUS

YVK-4.1 VYcraHaBinyMBaeT KOHTaKThI
Y OpraHHu3yeT OOIICHUE B
COOTBETCTBUH C 5
[OTPeGHOCTAMH IlepeyeHb NpaKkTHYECKUX 3aJaHUI
. 1. CocraBbTe 1UAJIOT U3 CIEAYIOUIUX PEIUIHK.
COBMECTHOH 2. VcripaBbTe OMMOKH B BUBUTHOW KapTOUKE.
ACATCNBHOCTH, UCHONB3YS | 3 CocraBbTe 110 00pasily CBOXO aBTOOUOTPadHIO.
COBPCMCHHBIC 4 TloaroTroBbTe MpE3eHTAIHIO O cele.
KOMMYHHUKAIIMOHHBIC
TEXHOJIOTUU
YK-4.2 CocraBisieT JeI0BYIO IlepeyeHb NpaKTHYECKUX 3aTaHUI
JIOKYMEHTAIMIo, co3aer | 1.1IpodTnTe TEKCT M JONONHUTE ero MPe/UIoKCHHBIMU
pasIM4HbIE CI0BaMH.
AKAZEMIUECKIE HIIH 2.IlpounTaiiTe ~ TEeKCT W  OINpPEICIUTE,  SBISACTCA
BBICKA3bIBAHUE UCTUHHBIM UJTU JIO)KHBIM.
npogeccHoHabHbIe 3.IlpounTaiiTe AuaANOr W JAOMOJIHUTE HEAOCTAIOIIMMHU
TEKCThI Ha PYCCKOM U PEIUTHKaMI.
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX 4.Bp1bepuTe HaUTy4dIlIui OTBET JJI KaXKI0T0 BOIIpoca
5.CocraBbTe 10 00pasily 3asBiIEHHE O TpUEeMe Ha padoTy.
6. [TonroToBETE COOOIICHUE/ TIPE3CHTAIINIO IO OJTHOU U3
IIPOMJEHHBIX TEM, ONUPAsICh HA COOTBETCTBYIOILNE
JIEKCUYECKHUE BBIPAXKEHUS.
YK-4.3 IIpencrasnser pe3ynbratsl | [IepeyeHs NnpakTHYECKUX 32 JaHUH

HCCIIEIOBATENBCKOM U
MIPOEKTHOM J1eATeTbHOCTH
Ha Pa3NUYHBIX MyOTUYHBIX
MEpOIPUATUAX, YIACTBYET
B aKaICMUYCCKUX U
po¢eCCUOHATBHBIX
JHACKYCCHUAX Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3BIKAX

1.CocraBbTe cooOIIEHHE, ONUPAsACh HA UCTHHHbIE
YTBEPXKICHHSI U3 TTPEUIOKEHHOTO CITHCKA.

2. Pacriosio’xuTe yacTy MMCbMa B MPAaBUIIBHOM MOPSIJIKE.
3.IloaroroBbTe cOOOIIEHNE/IPE3EHTALIMIO IO OJHOM U3
NPOIIEHHBIX TE€M, OMMPAsiCh HA COOTBETCTBYIOIINE
JIEKCUYECKHUE BBIPAXKECHUS.

4. IlpounTaiite TEKCT
npodecCrOHATbHO-OPHUEHTUPOBAHHOTO Xapakrepa,
MIEpEBEINTE €T0 OCHOBHBIE HJIEH W OTBETHTE HA BOIIPOCHI.
5. CocraBpTe THCBMEHHO aHHOTAllUM K TEKCTaM
poeCCHOHAIBHON TEMATHKH.

YK-5 Cnoco6eHn aHaan3upoBaTh U YYUTHIBATH pa3Hoo0pa3ue KyJbTYP B pouecce
MEKKYJbTYPHOTO B3aUMO/1eCTBUSI

YK-5.1

OpueHTtupyercs B
MEXKYJIbTYPHBIX

IlepeyeHb NpakTHYECKHUX 3aIaHUI
1.IIpounTaiiTe ¥ NpoaHATU3UPYNUTE TEKCT




CTpyKTypHBIii

[Inanupyembie
AJIIEMEHT OueHouHbIE CpEACTBA
pe3yIbTaThl 00YICHUS

KOMIETEHINH
KOMMYHHUKAIUAX HA (rpaMMaTHyYeCKUE KOHCTPYKIUH U KIIUIIE, XapaKTepHbIe
OCHOBE aHaTM3a JUIS IETIOBOM KOPPECTIOHCHIIUN ).
CMBICTIOBBIX CBS3CH 2.IloctaBbTe MpeaoKeHus B MPABUIILHOM MOPSIJIKE,

. YTOOBI COCTaBUTH TUAJIOTH.
COBPEMEHHO .
3.Hanummure nenoBoe NuchbMo 1Mo yKa3aHHOM TeMe.

MOJIUKYJIBTYPBI U
MOJIUSA3BIYHS

YK-5.2 Bnaneer naBpikamu IlepeyeHb NpaKkTHYECKUX 3aJaHUI

TOJIEPAHTHOT'O TIOBEICHUS
IIPpH BBIIIOJIHCHUHA
npo¢eCCHOHATBHBIX 33124

1.CocTaBbTe CNHCOK CIIOB M BBIPAKCHUHN MO yKa3aHHOU
TEME.

2. JlononHuTe AMANOr  HENOCTAIOIIMMU  PEIUIUKAMU,
XapaKTEPHBIMHU JIJISl ACJIIOBOTO OOILICHUS.

3. CocTaBbTe /1€710BO€ MUCHMO, UCIIOB3YS
rpaMMaTHYE€CKUE KOHCTPYKIIUHU U KITUIIE, XapaKTepHbIC
JUISL PEYE€BOT0 ATHKETA JIEJIOBOTO OOIICHHUS.




IIpumepsl 3a1aHui AJIA IPOBEACHU 324€Ta
AHTITIMHACKHI A3BbIK

Test
l. Choose the correct answers.

1. An emergency signal has to all ships in the area.
a)to be sent b) to sent c) sent d) be sent

2. That report written before the end of next week.
a)needto be b)has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals brought into this secure room.
a) never be b) must not be c) do not everd) must not

4. Seat belts at all times during the flight.
a) should wear b) should to wear
c) should worn d) should be worn
5. One work with electric devices barehanded
a) must b)wants c)likes d) should never

1. Delete one wrong item in each list.

1. First aid for injured people:

a) CPR; c) artificial respiration,
b) fire evacuation, d) recovery position

2. Safaty hazards:
a)ignition source, c)assembly point,
b)chemical spill, d)aisle blockage

3. Places in a warehouse:

a) aisle, c) ramp,

b) shelves, d)gantry

4. Places on a motorway:

a)flyover, c)underpass,
b)U-turn, d) sliproad

5. Fire extinquishers:




a) do not ever taken away from their places in the workshop.

b) must not be taken away from their places in the workshop.

c) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

I11.  Underline the correct word or phrase.
1. Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.
2. Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.
3. Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

4. Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.

5. If awet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

IV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.
1 | Tow help by shouting or sounding an alarm
2 | Attract the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
3 | Locate the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark your car to the garage if you can’t start it.
5 | Secure the boxes to the pallet with a chain or strap.

Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.

uate
1 2 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.

junction /turning/  crossroads/  exit/ left |

Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the roundabout, take the

third . Then go straight ahead to the T - , and turn left. Go straight through the
next . Next you will pass a large building on your . After this building,
take the first on your right. Our department is straight ahead.

V1. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and make
up a talk.

RULES
T
/F

Use machinery only when other people are in the workplace.

People mustn't talk in the workplace.

Turn off electricity after a machine has been cleaned.

Wear safety boots before arriving in a workplace.

Always wear sunglasses when using a machine.

Damaged tools can be dangerous.

Report to the supervisor about damaged equipment.

ONOU[BDWIN|E-

In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are
located.




9 In case of fire shout to catch other people’s attention.

1 Anyone can give first aid in case of an accident.

VII. Match the definitions of the word

ok~ LN

precautionary action taken in order to prevent something dangerous from
measure happening

carelessness poor attention to an activity, which results in harm or errors
welfare the health, comfort and well-being of a person or group

duty a responsibility or task that you have to do as part of your job
premises the buildings and land occupied by a business

to cope with to deal effectively with a difficult situation

VIII. Match the terms with their Russian equivalents

1. noise a. 3ammra
2. protection b. HecuacTHbIe criydan
3. drowsiness C. SIOBUTBIH
4. dust d. pucku
5. accidents €. COHJIMBOCTb
6. smoke f. oukwu 3amUTHBIE
7. poisonous g. TObUIb
8. fumes h. mym
9. risks i. uyan
10. burns J. oxoru
11. goggles K. meim
2. | 3. 4, |5 6. |7. |8 |9. |10. |11

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure | a. a responsibility or task that you have to do as part of
job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or
errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous
from happening

6. to cope with f. the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 3. 4. 5. 6.

X. This is an example of safety rules established by the workers' safety. Read the text and

complete it with the words in the box

operate tidy fire gloves concentration protection brush

MACHINERY



X/
°

X/
°

X/
°

X/
L X4

X/
L X4

X/
°

Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.
Never use machinery when you are in a room alone.

Use all the required in the place of work.
Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be repaired
immediately.
Do not talk to anybody who is operating a machine. is important at all times.
Turn off the electricity before cleaning a machine.
TOOLS
% Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.
DRESS
% Before starting work, wear protective clothing.
% Always wear safety glasses, and boots when using a machine.
WORKSHOP
% Keep the workshop , do not leave rubbish around and do not throw

1.
2.
3.

o ok

cigarette ends

or ashes into the rubbish bin .

The area around machines must be kept clear to avoid falling.

Tools and protective clothing should be put away when not in use.

Clean machines after use with a not with your hands.

ACCIDENT PROCEDURES

% Make sure you know where to assemble in the event of stop
buttons are located and where the emergency

% Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in
order to be able to use them in case of fire.

¢+ Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately
if any accident occurs.

R/ X/ R/
LX IR X X4

X/
X4

L)

XI. Translate into Russian

The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport
tarmacs and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas
without protective clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations
special regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions
for risks such as poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the
full range of dangers arising from modern industrial processes, for example the
widespread use of chemicals.

XI1I. Read the text, translate it and answer the questions.

1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2 Which law regulates workers' welfare in the United Kingdom?

3 What does the Act define?

4 What are the duties of employers?

5 Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place
Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories.

Workers must be aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three
industrial accidents are caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be



followed while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example,
The Health and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the
fundamental rules to enforce workplace health, safety and welfare within the United Kingdom.
The objectives of the Act are:
e to secure the health, safety and welfare of people at work;
e to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their work

activities;

e to control the keeping and use of dangerous substances;
e to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.

The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances
for use at work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every
employer has to ensure the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the
general public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling
or storage of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working
environment. It is also very important to provide employees with proper instructions and training
so that they will be able to cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of
themselves and other people who may be affected by their actions. Moreover, they should
cooperate with employers to enable them to perform their duties or requirements under the Act.

X1\, Henpasome owiubku 6 3aasénenuu o npueme na paoomy

Signature

Dear Sir,

Re: Your advertisement in «...» of...

I read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with
work experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these
requirements.

I worked for 3 years with die company «...» where I acquired special professional knowledge. It is
in this field that | developed good connections abroad, which | can use for your enterprise. | have
substantial knowledge in the following fields:

Besides, I know French and German and can hold talks in these languages.

Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.

I am sure you will be satisfied with my work.

My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XIV. Cocmasvme ouanoz u3 cnedyroumux peniuk

« Good morning, Miss lvanova. So you applied for a job in our team. Am | right?



o Well, I left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified
as a manager of enterprise. And after that I did a one-year computer course.

e That's good. I'd like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

o Unfortunately no.

e Well. Your education sounds great, Miss lvanova. And have you got any experience? Have
you worked before?

e OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. [ am pleased to talk
to you and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.

e | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

e Well... I start my work on time. I learn rather quickly. I am friendly and I am able to work
under pressure in a busy company.

e Very good. Can you tell me about your good points then?

« O, foreign languages are my favorites. We did English at the University and | use it when
| travel.

e Yes, I did. I sent my resume for a position of a manager.

XV. Hanuwume annomayuio K npogheccuonanbHo-opueHmupo8anHomy meKkcmy

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always
products of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and
safety.

Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural
phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from
science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for
example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a human
activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in
electrical conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines, such
as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense, scientists
and engineers may both be considered technologists; the three fields are often considered as one
for the purposes of research and reference. The exact relations between science and technology in
particular have been debated by scientists, historians, and policymakers in the late 20th century.
Before World War |1, for example, in the United States it was widely considered that technology
was simply "applied science™ and to fund basic science was to reap technological results in due
time. The support of this philosophy could be found in the USA postwar treaty on science policy:
Science-The Endless Frontier: "New products, new industries require continuous additions to
knowledge of the laws of nature... This essential new knowledge can be obtained only through
basic scientific research.” In the late-1960s, however, this view came under direct attack, because
most analysts denied the model that technology simply is a result of scientific research.
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Grammatikfahigkeiten

1. Friher .... die Menschen Hauser aus Stein.
1) bauen
2) gebaut
3) bauten

2. Holz... ein Baumaterial.
1) seid
2) ist
3) sind

3. Dieses Werk .... Baumaschinen.
1) liefert
2) liefern
3) geliefert

4. Der Ziegel ....aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
1) werde
2) wird
3) werden

5. Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
1) findet
2) gefunden
3) finden

6. Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und
andere.

1) ist
2) bist
3) sind
7. Wir wissen, .... er sich fiir Chemie interessiert.
1) wo
2) dass
3) weil

8. ....die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die FuBgénger nicht {iber die Straf3e.
1) wenn
2) bevor
3) solange

9. Ich weilB nicht, .... man dieses Wort ins Russische iibersetzt.
1) ob
2) wie
3) was

10..... wir die Pole eines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein



elektrischer Strom.
1) wenn
2) falls
3) nachdem

11. Er fragte mich, .... ich den Text ohne Worterbuch verstehen kann.
1) dass
2) wann
3) ob

12.Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.
1) BemmonHenHas paboTa OYeHb BaXKHA.
2) Beimonnsiemast paboTa 04eHb BayKHa.
3)  PaboTta, KOTOPYIO BBIMOJIHWIIN, OYCHb Ba)KHA.

13.Das zu priifende Werkstiick wird auf den Priiftisch aufgelegt.
1) HcnobiTaHHBINA 00pa3ell MOJI0KUIN Ha HCIBITATEIbHBINA CTOJ.
2) Tlomnexamyii HCIIBITAHHUIO 00pa3el], OJIOKHUIHA Ha HCIBITATEIbHBII CTOII.
3) Oo0pa3sel, KOTOPbIiA UCTIBITANIHN, TOJOKHUIH HA UCTIBITATEIBHBIN CTOJI.

14.Das zu lésende Problem ist von grofer Bedeutung.
1) Pemennas npo6iiema uMeeT 0OJIBIIOE 3HAYECHHUE.
2) TlpoGiiema, KOTOPYIO PEIINIIN, UMEET OOJIbIIOE 3HAUCHHE.
3) IIpoGiema, moaekamas peuieHn o, UMeeT OOJIbIIIOE 3HAYCHHUE.

15. Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
1) Henbss OBJIAIETH HHOCTPAaHHBIM A3BIKOM, HC U3y4Yas €ro CUCTEMATUYCCKU.
2) OBJ'Ia,[[eTB HHOCTPaHHBIM SA3BIKOM  HCJIB3d, €CJIM HC U3Yy4daTb
CUCTEMATHUYCCKU.

€ro

3) Henp3s oBnageTh HWHOCTPaHHBIM SA3BIKOM, €CJIM HC U3YUAaTb CUCTEMATUUCCKH.

16. Sibirien, dessen Reichtiimer groB sind, liegt in Asien.
1) CwuOups, borarcTBa KOTOPOW OrPOMHBI, HAXOIATCS B A3HU.
2) Cubupb HaxoauTcs B A3uu 1 ¢€ OOraTcTBa OTPOMHBI.
3) Cubupb pacrmosioskeHa B A3UU ¥ HUMEET OTPOMHbIE OOTaTCTBA.

17.Ich ... viel in meiner Wohnung.
1) verdndern
2) veranderte
3) verdndert

18. In unserer Stadt ....neue Héuser.
1) entstand
2) entstehen
3) entsteht

19.. Glas ... ein modernes Baumaterial.
1) ist
2) sind
3) bist

20. Hauptsachlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.
1)werden

2)werde



3)werdet

Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Worter

JICHCTBYIOLU;

CTUMYJIMPOBAHHOC U3JIyYCHUE,

TOHKAa,

OT/IaBaTh MPEIIOYTCHHE,

IMOXXWHATh JIaBPHhI,

KAaCCOBBIH ammapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa,
einen verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine
bahnbrechende Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der
Blitzlampe helle rote Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den
ersten funktionsfahigen Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin {iber die
Telekommunikation bis zur Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte
Albert Einstein bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den
Vereinigten Staaten und der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstarkung von Strahlung im
Mikrometerbereich. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia
University in New York eine Apparatur, mit der sich Mikrowellen erzeugen und verstérken lieBen.
Townes hatte mit seinem Mikrowellen-Verstirker die Idee Einsteins von der stimulierten
Emission verwirklicht. Er nannte seine Apparatur deshalb kurz ,Maser®, ein Akronym fiir
Microwave Amplification by Stimulated Emission of Radiation. Der Erfindung folgte schon bald
der Wunsch, einen Maser auch fiir infrarotes und sichtbares Licht zu entwickeln. Der Name des
Apparates — ,,Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation*, kurz Laser — war
bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein entsprechendes Konzept fiir den Laser
erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und
Nikolaj Bassow am Lebedew Institut fiir Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des
Masers auf den optischen Bereich zu iibertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an
dem sich viele renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunéchst galt es ein
Medium zu finden, das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele
favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkorper Rubin —
ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschlidge, hielt
Maiman an dem Material fest. Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in
Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen
und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review Letters® ein. Doch dort lehnte man die
Veroffentlichung ab. Maiman liel sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieend bei
,Nature®, wo sein Artikel schlieBlich am 6. August 1960 erschien. Charles Townes sagte spéter,
dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in ,,Nature* erschienen war.
Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964 wurde die Erfindung
des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten gehorten Townes
und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman, der sich inzwischen selbstdndig gemacht hatte,
ging leer aus.

Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spiter wurde Maimans
Leistung anerkannt und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill
einen Laser, der erstmals kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie
wurde durch eine elektrische Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus
Helium und Neon. Wenig spéter bauten Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im




Jahr 1962 schuf Robert Hall von General Electric (New York) die erste Laserdiode. Es war ein
Festkorperlaser, der aus dem Halbleiter bestand und Licht im nahen Infraroten emittierte. Die
Halbleiterlaser begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten beseitigt hatte, in den siebziger
Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstiick eines jeden CDund
DVD-Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der Unterhaltungsindustrie,
Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der Messtechnik — die Anwendungen
des Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie die verschiedenen Lasertypen, die auf dem Markt sind.
Wihrend der kleinste Laser diinner ist als ein menschliches Haar, fiillen die leistungsfahigsten
Lasergerite ganze Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel
Sekunde dauern. Damit lassen sich die extrem schnellen Vorgénge in den Elektronenhiillen der
Atome verfolgen. Intensive Dauerstrichlaser vermessen — vom Boden oder vom Flugzeug aus —
die chemischen Vorginge in der Atmosphire. Die Liste lie8 sich noch beliebig weiterfiihren.
Keiner von den Laserpionieren hatte wohl eine Vorstellung von dem, welche
Anwendungsmoglichkeiten sich fiir den Laser erdffnen sollten. Im Jahr 1960 galt der Laser noch
als Losung eines Problems, das noch zu suchen sei. Fiinfzig Jahre spéter gibt es fast keine
technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) TIOBBIIIICHHE MEXaHUYECKOM MPOYHOCTH;
YIPOYHEHHE

2. die Lichtquelle b) TBEPJI0E TEIIO

3. die Verstdarkung C) (bOTOBCIIBINIKA, UMITYJILCHAS JIAMIIA

4. der Festkorper d) HCTOYHHUK CBETa

5. elektrische e) uH(pakpacHble Jy4dd; HH(PpaKpacHas dYacTb
Entladung CHEeKTpa

6. das Infrarot f) SIBJICHHE

7. der Halbleiter 4)] CBETOBAs BOJTHA

8. der Vorgang h) AIIEKTPUYCCKHIA pas3psizt

9. die Lichtwelle i) TOJYTIPOBOTHUK

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

3.Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Sitze und
machen Sie den Berichten.

R AUSSAGEN
/F

11. Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfiahigen Laser gebaut, indem er
einen verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

12. Mit der Erfindung des Lasers beschiftigten sich zur gleichen Zeit die
Gelehrten in den USA und in Russland.

13. Die Apparatur fiir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

14. Als Medium fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen wihlte Maiman ein

Gas aus Atomen.

schnell veroffentlichen.

Nobelpreis ausgezeichnet.

17. In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

15. Wegen seiner Konkurrenten lieB Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst

16. 1964 wurde Maiman fiir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem




18. Heutzutage konnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen
Probleme gelost werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische
1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den

Festkorper Rubin — ein Material, das viele Forscher fiir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler
Riickschlédge, hielt Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den
Fersen waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den

renommierten ,,Physical Review Letters* ein.

3.Maiman lief} sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschlieBend bei ,,Nature*, wo sein
Artikel schlieSlich am 6. August 1960 erschien.

5. Ergiinzen Sie die Siitze entsprechend dem Inhalt des Textes.

1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

3. Townes nannte seine Apparatur kurz
4. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,

5. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

6. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und
7

8.

9.

1

Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezelchnet
1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der
Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfiltig wie
0. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

6. Hcnpasbme owuoKu 6 3aa61eHuu 0 npueme na paoomy

Mein Gehaltswunsch:...

Frithestmoglicher Eintritt ....

Sehr geehrter Herr...,

unter Bezugnahme auf Thre o.g. Anzeige mochte ich mich bei Thnen als Exportkaufmann mit
Erfahrungen im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijdhrige Téatigkeit in der Firma
«...» habe ich spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige iiber gute Verbindungen im
Ausland, die ich fiir Ihr Unternehmen nutzbar machen kann.

Dariiber hinaus verfiige Ich iiber Fachkenntnisse auf den Gebieten:

Die englische und franzosische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich Thnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgespriachstermins zur Verfiigung.

Mit freundlichen Griflen
Unterschrift




Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

7. Cocmasbme 0uanoz u3 cie0yiouux peniuK

— Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.

— Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

— Welche Griinde gibt es dafiir?

— Schicken Sie uns bitte Ersatzteile flir Ihren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie im
nachsten Monat.

— Wodurch erklédren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im Moment
noch keine Antwort.

— Sind Sie auch gegen unseren VVorschlag? — Nein, ich bin dafiir.

8. Hanuwiume annomayuio K npogheccuoHanbHo-0pUEeHMUPOBAHHOMY MEKCHLY

Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitdt wire eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit und
Flexibilitidt zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto, Eisenbahn und
Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitit und Flexibilitit verbinden. Sich jederzeit von einem
Ort zum anderen bewegen zu konnen, gilt heute als notwendige Voraussetzung fiir ein
angenehmes Leben in Wohlstand. Doch was viele Menschen fiir ein Phanomen der Gegenwart
halten, ist iiberhaupt nichts Neues. Zu allen Zeiten haben sich Menschen freiwillig oder
notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der Suche nach einem besseren Leben oder auf der Flucht
vor einem schlimmeren. Die Geschichte der Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so
lang wie die Geschichte der Menschheit. Seit den Menschen anfing logisch zu denken, musste er
Losungen finden Dinge zu transportieren. Der einzige Unterschied zwischen Frither und heute lag
in der Art der zu transportierenden Giiter. Transportmittel der frithen Geschichte waren einfache
Korbe und Gefdfe. Erst viel spdter, mit der Erfindung des Rades entstanden die ersten
Transportmittel als Transportfahrzeuge. Von nun an war der Mensch in der Lage zum Beispiel ein
leichtes Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem Moment
entwickelten sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge zundchst nur langsam. Nachdem
zum Beispiel die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden,
Ochsen oder Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in
die nichste revolutiondre Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der
Entwicklung kam mit dem Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben
sind Transportfahrzeuge nicht mehr wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz
nicht aus. Ganze Industriezweige leben ausschlieflich von der Herstellung von Transportmittel
wie PKW und LKW. Héndler bieten Fahrzeuge und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an.
Transportmittel sind inzwischen auf die verschiedensten Anspriiche hoch spezialisiert

®PAHITY3CKHH SI3bIK
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I. Remplissez les blans. Ne choisissez qu’une réponse.

1. Dans la plaine le climat est que dans la montagne.
a) plus dur

b) moins dur

c) le plus dur

d) le moins dur

2. Notre fils ___ programmeur
a) deviendra

b) deviendrai

c) deviendrons

d) deviendras

3.Faites attention __ marche en descendant du train.
a) a

b) ala

c) la

d) le

4. Les étudiants venir en classe a temps.
a) dois

b) devons

c) doivent

d) doit

5. Ferme .... porte!
a) une

b) le

c) dela

d) la

6. Tu___ beaucoup de livre frangais.
a) ai

b) ont

c) as

d) avez

7. Marc va ... Mexique.
a) en
b) au
c) a
d) le

8. Chaque journée de travail ... a huit heure.
a) commence

b) a commencé

C) avait commencé

d) commengait

9. Patricia est ...a la faculté mécanique.
a) étudiant
b) écoliére



c) écolier
d) étudiante

10. 11 fait bien ... travail.
a) son

b) sa

C) ses

d) mes

11.Les étudiants passent examens dans trois jours.

a) ses
b) leur
c) leurs
d) tes

12.  -vous fatigués?
a) suis
b) est
C) étes
d) sont

13. Hier mes amis me Voir.
a) estvenu

b) sont venus

C) sommes venus

d) étes venus

14. Nos parents ne travaillent plus. Ils sont déja

a) employés
b) médecins
C) enseignants
d) retraités

15. L'année prochaine je faire un voyage en Europe.

a) voudraient
b) voudrait
c) voudrais
d) voudrions

16. Je connais ce jeune homme. Je

a) le
b) lui
c) la
d) en

17. LegrandfleuvedeParisest. ..
a) la Garonne

b) la Rhone

c) le Rhein

d) la Seine

20. Le troisieme cycle est destiné ...

a) aux rencontres

connais.



b) aux études
C) a la recherche
d) aux vacances

18. La capitale de la France c’est...
a) Marceille

b) Paris

¢) Lion

d) Toulon

19.Les deux premiers cycles sont destinés ...
a) aux recherches

b) aux stages pratiques

C) aux études

d) aux cours

20. Les les étudiants se retrouvent toujours a I’université quand ...
a) ils n’ont pas été admis ailleurs.

b) ils ont passé leurs examens.

c) ils se sont reposés apres les études.

d) ils ont passé leurs épreuves.

I1. En vous inspirant le contenu du texte ci-dessous dites, si la phrase est vraie ou fausse.

Les minéraux sont des matériaux organiques.

Les minéraux peuvent étre trouvés dans les roches.

La silice est un composé contenant du silicium.

Les minéraux peuvent étre métalliques ou non métalliques.

Le diamant industriel est un minéral métallique broy¢.

L'argile peut étre brillée pour produire un matériau de structure vitreuse.

ok wdpE

Matériaux de construction minéraux et céramiques

Le minéral est un matériau naturel et inorganique (celui qui n'est pas vivant) qui se trouve
dans la terre, souvent dans les roches. Les minéraux sont assez purs. Les roches, d'autre part,
peuvent étre des mélanges de plusieurs minéraux et peuvent €galement contenir des matieres
organiques antérieures. Les minéraux non métalliques comprennent:

Diamant c'est une forme extrémement solide de carbone qui est utilis¢é comme abrasif (tres
dur et grossier) matériel dans les outils de coupe-souvent appelé diamant industriel lorsqu'il est
utilisé dans la technique.

Le silicium se trouve dans le sable comme la silice, qui peut étre chauffé a haute température
pour faire le verre.

Généralement, les matériaux inorganiques et non métalliques qui ont été formés par
chauffage sont appelés céramique. Les matériaux sont chauffés a des températures trés élevées
afin de former une céramique qui est recouverte de glacage.

Les matériaux en céramique sont utilisés pour fabriquer des matériaux de construction
comme des briques. lls sont fabriqués a partir d'argile, puis brilés dans un four, c'est-a-dire
chauffés a haute température dans un four industriel. Ils peuvent également étre vitrés, par
exemple, pour la fabrication de tuyaux d’étanche a I'eau.

I11. Lisez et traduisez le texte ci-dessous et faites un bref exposé sur le texte.

Le minéral est un matériau naturel et inorganique (celui qui n'est pas vivant) qui se trouve
dans la terre, souvent dans les roches. Les minéraux sont assez purs. Les roches, d'autre part,



peuvent étre des mélanges de plusieurs minéraux et peuvent également contenir des matieres
organiques antérieures. Les minéraux non métalliques comprennent:

Diamant c'est une forme extrémement solide de carbone qui est utilis€ comme abrasif (tres
dur et grossier) matériel dans les outils de coupe-souvent appelé diamant industriel lorsqu'il est
utilisé dans la technique.

Le silicium se trouve dans le sable comme la silice, qui peut étre chauffé a haute température
pour faire le verre.

Généralement, les matériaux inorganiques et non métalliques qui ont été formés par
chauffage sont appelés céramique. Les matériaux sont chauffés a des températures trés élevées
afin de former une céramique qui est recouverte de glagage.

Les matériaux en céramique sont utilisés pour fabriquer des matériaux de construction
comme des briques. Ils sont fabriqués a partir d'argile, puis brilés dans un four, c'est-a-dire
chauffés a haute température dans un four industriel. Ils peuvent également étre vitrés, par
exemple, pour la fabrication de tuyaux d’étanche a I'eau.

1V. Reliez les termes aux leurs équivalents russes

1. la résistancedes a) MIPOYHOCTH Ha Pa3phIB

matériaux

2. lesdéformationslimitées b) 00BEMHAs CHIa

3. la résistance a la rupture C) CHUJIa TSDKECTH

4. la force massique d) paBHOBECHE

5. la pesanteur e) OCYILECTBIIATH TEXHUUECKOE 00CITY)KHBAHHE
6. 1’équilibre f) YCTOHYHBAS KOHCTPYKITHSI

7. une construction stable g) COIIPOTHBIIEHUE MAaTEPUAIIOB

8. effectuerl'entretien h) 0] ICWCTBUEM MPHIIOKECHHBIX HArpy30K
9. sous I’effet des charges|i) npeenbHbIe gedopMaIiu

appliquées

V. Corrigez les fautes de grammaire dans chacune phrase

1. L'alarme d'urgence dois étre envoy€ a tous les navires dans la région..

2. Le rapport sera €écrit la semaine prochain.

3. Ces produits chimique dangereux sont-ils stockés dans un endroit sécuritaire?

V1. Lisez et traduisez le texte et répondez aux questions:
1. Est-ce que I’humainn’est pas content de I'utilisation des technologies?
2. Qu’est-ce que la technologie augmente?
3. Est-ce que presque toutes les technologies populaires réduisent 1’effort des humains?
4.Quels avantages ont les technologies?
5. Est-ce que nous devenons trés dépendants des technologies? Pourquoi?

Les technologies

1.Dans le monde d’aujourd’hui, on ne saurait vivre sans les technologies comme
I’ordinateur, le téléphone mobile, latélé, le micro-ondes, la machine a laver et autres. Ces
technologies sont devenus partie intégrante de notre quotidien et vivre sans elles serait pour certain
d’entre nous inimaginable.
2.La technologie a de nombreux avantages. Elle simplifie la vie de tous les jours.Prenons
I’exemple d’une machine a laver. On imagine mal de nos jours comment on s’y prenait pour laver
ses vétements avant son invention. Mais, ¢’était du dur labeur ! Presque toutes les technologies
populaires allant du téléphone a la voitureont pour objectif final de réduire 1’effort des humains.


http://www.economiesolidaire.com/2011/06/09/gains-de-productivite-et-croissance-economique/
http://www.economiesolidaire.com/2010/05/10/avantages-et-inconvenients-du-telephone-portable/
http://www.economiesolidaire.com/2010/04/14/avantages-et-inconvenients-de-la-television/
http://www.economiesolidaire.com/2012/04/03/machine-a-laver-ecologique-les-meilleurs-modeles/
http://www.economiesolidaire.com/2012/04/03/machine-a-laver-ecologique-les-meilleurs-modeles/
http://www.economiesolidaire.com/2011/04/06/avantages-et-inconvenients-de-la-voiture-le-pour-et-contre-de-la-voiture/

Un deuxieme avantage, c’est la communication et la mobilité. Les systémes de communication
modernes ont réduit radicalement le temps de communication entre deux personnes. Aujourd’hui,
la communication entre différents pays est presque instantanée. Ceci aide énormément le
développement d’un vrai village global. Le temps de voyage est aussi considérablement réduit. On
peut aujourd’hui gouter aux fruits et Iégumes frais qui hier encore se trouvaient dans leurs vergers
a I’autre bout du monde.

3.Le tourisme mondial s’est développé en conséquence. La technologie a aussi augmenté la
productivité de presque toutes les industries du monde. On produit plus, utilisant moins de
ressources et pour un plus grand nombre de personnes.

4. Mais, rien ne vient gratuitement. La technologie a des inconvénients qu’on ne peut plus
ignorer. Bon nombre de technologies polluent I’environnement d’une fagon ou d’une autre. La
voiture produit son lot de CO2 ; I’ordinateur est difficilement recyclable ; et I’industrie pollue la
nature. De plus, nous sommes devenus trés dépendants des technologies, a un point ot on ne peut
s’en passer. Par exemple, on dit que les Japonais ne peuvent vivre sans €lectricité que pendant trois
minutes ; dépassé ce seuil tous les standards explosent d’appels de protestation! Plus de travail fait
par les machines, cela veut dire moins de travail pour les hommes. L’humain devient de plus en
plus obsolete.

VII. Henpasbme owiuoku 6 3as61eHuu o npueme Ha paoomy
Signature

Obijet: candidature a I’emploi de secrétaire trilingue.

Société Euroexport
ZL des Alouettes
03300 Cusset

Monsieur le directeur du personnel,
Suite a I’annonce parue dans le journal Le Monde du 1
fevrier 1995, je me permets de vous adresser mon
curriculum vitae pour le poste de secrétaire trilingue.

Mes divers expériences a 1’étranger m’ont permis
d’acquérir une bonne maitrise de I’anglais et de I’allemand et
je recherche actuellement un emploi qui me permette de
développer mes qualités d’organisation et mon sens du
contact. Je suis siire que vous apprécierez le sérieux et le
dynamisme dont je fais preuve dans mon travail.

Souhaitant que ma proposition retienne votre attention,
je me tiens a votre disposition, afin de vous exposer plus
clairement mes motivations.

Je vous prie d’accepter, Monsieur le directeur,
I’expression de mes sentiments les meilleus.

Pascale Filliol

111, boulevard Paul Sert
03100Montlucon

Tél. : 70 28 30 65

Montlucon, le 2 fevrier 2015


http://www.economiesolidaire.com/2016/01/20/les-ntic-analyse-des-avantages-et-inconvenients/
http://www.economiesolidaire.com/2016/01/20/les-ntic-analyse-des-avantages-et-inconvenients/
http://www.economiesolidaire.com/tourisme-durable/
http://www.economiesolidaire.com/2011/06/09/gains-de-productivite-et-croissance-economique/
http://www.economiesolidaire.com/2011/06/09/gains-de-productivite-et-croissance-economique/
http://www.economiesolidaire.com/2010/07/28/l%e2%80%99ecologie-industrielle/
http://www.economiesolidaire.com/2011/10/10/palmares-2012-des-emissions-de-co2-par-voiture/
http://www.economiesolidaire.com/2011/10/10/palmares-2012-des-emissions-de-co2-par-voiture/
http://www.economiesolidaire.com/2010/12/29/recyclage-dordinateurs/
http://www.economiesolidaire.com/2010/07/19/dechet-industriel/
http://www.economiesolidaire.com/2010/07/19/dechet-industriel/
http://www.economiesolidaire.com/2011/06/15/gains-de-productivite-et-consequence-sur-lemploi-et-le-travail/

VIIIl. Cocmasevme ouanoz uz cnedyroujux peniaux

1. Pourgoi voulez-vous quitter votre employeur actuel ?

a) Je ne m’entends pas avec le directeur.

b) Je souhaiterais me rapprocher de mon domicile.

¢) Mon travail acruel ne m’intéresse pas beaucoup.

2. Qu’est-ce qui vous intéresse dans 1’emploi que nous proposons ?
a) Le travail lui-méme et les perspectives de promotion.

b) Tout le monde souhaite travailler dans votre entreprise.

¢) J’adore votre entreprise, ses produits, sa culture, son secteur d’activité.
3. Avez-vous envoyé votre candidature a d’autres entreprises ?

a) Non, vous étes la seule qui m’intéresse.

b) Oui, j’ai proposé mes services a la société Bouillon.

¢) A vrai dire, j’ai écrit & une centaine d’entreprises.

4. Quelles sont vos qualités ?

a) On me reconnait généralement des qualités de dynamisme et
d’organisation.

b) Je suis trop modeste pour répondre a cette question.

c) On dit que je suis plus intelligent(e) que la moyenne.

5. Et vos défauts ?

a) Je suis obstiné(e) : quand j’ai commencé quelque chose, je veux aller
jusqu’au bout.

b) Il faudrait poser cette question a mon directeur.

¢) Je suis peut-&tre un peu désorganisé(e).

6. Préférez-vous travailler seul(e) ou en équipe ?

a) En équipe, si I’équipe est motivée.

b) I’'un et I’autre, d’ailleurs le travail enéquipe se prépare d’abord seul.
c) Je préfere travailler avec les autres, je n’aime pas la solitude.

7. Quelles sont vos activités extra professionnelles ?

a) Hélas, je travaille trop, je n’en ai pas de loisirs.

b) Je joue chaque jour au tennis.

¢) J’aime beaucoup de péche et la sieste.

8. Quel salaire demandez-vous ?

a) Qu’est-Ce que Vous me proposer ?

b) 25 000 euros par an.

c) Entre 20 000 et 25 000 euros.

9. Avez-vous une question a me poser ?

a) Non, je crois que tout est bien clair.

b) Oui, dans combien de temps pensez-vous me donner une réponse ?
¢) Que pensez-vous des perspectives de votre entreprise ?

IX.Hanuwume annomauyuto Kk npogheccuonanipHo-opuenmupoeannomy meKkcmy

Les nanosciences et nanotechnologies (d’apres le grec vévog nain), ou NST, peuvent étre
définies au minimum comme l’ensemble des études et des procédés de fabrication et de
manipulation de structures (électroniques, chimiques...), de dispositifs et de systemes matériels a
I’échelle du nanomeétre (nm), ce qui est I’ordre de grandeur de la distance entre deux atomes.

Les NST présentent plusieurs acceptions liées a la nature transversale de cette jeune
discipline. En effet, elles utilisent, tout en permettant de nouvelles possibilités, des disciplines
telles que I’optique, la biologie, la mécanique, microtechnologie. Ainsi, comme le reconnait le
portail francais officiel des NST, «les scientifiques ne sont pas unanimes quant a la définition de
nanoscience et de nanotechnologie».

Les nanomatériaux ont été reconnus comme toxiques pour les tissus humains et les cellules
en culture. La nanotoxicologie étudie les risques environnementaux et sanitaires liés aux



nanotechnologies. La dissémination a large échelle de nanoparticules dans I’environnement est
sujette a des questions éthiques.

Les nanotechnologies bénéficient de plusieurs milliards de dollars en recherche et
développement. L’Europe a accordé 1,3 milliard d’euros pendant la période 2002-2006. Au début
des années 2000, certains organismes prédisaient que le marché mondial annuel pourrait étre de
I’ordre de 1 000 milliards de dollars américains des 2015 (estimation de la National Science
Foundation en 2001), jusqu'a 3 000 milliards de dollars.

Physique des nanosciences

A T’échelle nanométrique, la matiére présente des propriétés particuliéres qui peuvent
justifier une approche spécifique. Il s’agit bien siir des propriétés quantiques, mais aussi d’effets de
surface, de volume, ou encore d’effets de bord. Ainsi, conformément aux lois de la mécanique
quantique, une particule adoptera au niveau nanométrique un comportement ondulatoire aux
dépens du comportement corpusculaire que nous luiconnaissons au niveau macroscopique. Cette
dualité¢ onde-particule est particulierement visible dans 1’expérience des fentes de Young. Un
faisceau de particules (lumiére, électrons, etc.) interfére avec une série de fentes peu espacées et
crée une figure d’interférences, caractéristique d’un phénomene ondulatoire. Cette dualité
onde-particule de la matiére, qui reste a ce jour une des grandes interrogations de la physique va
provoquer divers phénomeénes au niveau nanométrique, par exemple:

— quantification de I’¢lectricité: dans les nanofils (ou nanowire) on a remarqué que le courant
électrique n’est plus constitué d’un flux continu d’électrons mais qu’il est quantifié, ¢’est-a-dire
que les électrons circulent par «paquets» dans le circuit;

— quantification de la chaleur: de méme dans un circuit de taille nanométrique, on a observé
que la chaleur se propage de manicre quantifiée.

Ces phénomeénes, ont été constatés pour la premicre fois —de visu, en 1’an 2001, avec le
—chapelet conducteur d’électricité (electrically conductive string) par son inventeur, le
thermodynamicien Hubert Juillet, ce qui a permis de confirmer les théories de la mécanique
quantique en la matieére. Ce comportement quantique nous oblige a revoir notre fagon de penser:
lorsque I’on veut décrire une particule, on ne parle plus en termes de position en un temps donné,
mais plutot en termes de probabilité que la particule se trouve a un endroit plutot qu’a un autre.

L’enjeu majeur des nanosciences est donc de comprendre ces phénomeénes mais aussi et
surtout d’en tirer profit lors de la conception d’un systéme nanométrique. De nombreux
laboratoires dans le monde travaillent sur ce sujet.



0) ITopsinok nmpoBeneHNsI MPOMEKYTOYHOM ATTECTALMH, OKA3aTeJIH M KPUTEPUH OLICHKH.

OneHka MJIaHUPYEMOH WHOS3BIYHOM KOMMYHHMKATHBHOM KOMIIETEHLIMH, KOTOpPYIO Tpebyercs
chopMHpOBaTh B PaMKax AUCUMILIMHBI «HOCTpaHHBIH S3bIK B HPOQECCHOHATBHON NEATEIBbHOCTHY,
OCYULIECTBIISIETCS 110 PE3YJIBTATAM:

— TEKYILEro KOHTPOJIS, OIPEIEISIOIIEr0 YPOBEHb BIAIACHUS CTYJEHTAMU S3bIKOBBIM MaTEPHUAIOM U
CTeneHu c(hOPMUPOBAHHOCTH S3bIKOBBIX HAaBBIKOB M PEUYEBBIX YMEHUH 3a ONpE/EIeHHBIA IIepruo
BpEMEHH B paMKax paboueil mporpammbl. Tekymuii KOHTPOJIb IPOBOJUTCS B TEUYCHHUE CEMECTpa B
(opMe yCTHBIX M MMCbMEHHBIX OIIPOCOB 110 BCEM BUAAM PEUYEBOM AEATEIBHOCTH, IPEICTaBICHUEM
MpE3EHTALNI;

— IPOMEXYTOYHOIO KOHTPOJIA, IPOBEPAIOIIEIO YPOBEHb OBJIAJCHUA CTYACHTAMU pEYEBBIMU
YMEHMSMHM U SI3bIKOBBIMH HABBIKAMM 3a OIPENEICHHBIA IIEPUOJ BPEMEHH, IMPOBOAUMOIO IIO
OKOHYAaHUHU Y4EOHBIX ceMecTpoB. OOBEKTOM KOHTPOJS SBISIOTCS 3HAHUS U KOMMYHUKAaTHBHBIE
YMEHMsI 10 BCEM BHJAM DPEUEBOM HMHOA3BIYHON JEATCIBHOCTH, a TAK)KE HAaBBIKU BIAJCHUSA
A3BIKOBBIM MAaTE€pUAJIOM B PAMKaxX U3y4ECHHBIX TeM. I [pOMeKyTOUHBIN KOHTPOJIb OCYILECTBIIAECTCS B
dbopme 3a4eTa B yCTHON U MUCbMEHHOU (hopmax B 2 ceMecTpe.

Kpurepun oneHku 3HaHUH CTY/IeHTOB NIPH NPOBeJeHUH 3a4eTa

3auTeHo, eciu:

- CTyIGHT JEMOHCTPHPYET  JOCTAaTOYHBI  ypOBeHb  CHOPMUPOBAHHOCTH  HHOS3BIYHOU
KOMMYHHKATHBHOH KOMIICTEHIIMM B XOJI€ BBITIOJHEHUS KOHTPOJBHBIX 3a/IaHUI: 3HAET JIEKCUYECKUUH
MUHHMYM, OCHOBHBIC KOMMYHHUKAaTUBHBIC MOJICITH SI3bIKA, IOHUMAET COACPIKaHUE MPOYUTAHHOTO TEKCTA
HAXOJIUT B HEM HYXXHYIO HH(POPMAIIUIO, BiIajeeT 0a30BbIMU HaBbIKAaMH OOLICHUS B TUCBMEHHOW U YCTHOM
dopwme.

HpI/I OTBCTC AOIMYCTUMBI HCKOTOPBLIC HETOYHOCTH, HC MMCIOIHEC ITPUHIUIIMAIIBHOTO XapaKTCpa U HC
HCKa)KAIOIIKEe OCHOBHOI'O CMBICIIA.

He 3auTeno, ecnu:
- CTY/IGHT HE€ 3HAeT JIEKCUYECKUH MUHUMYM, OCHOBHBIE KOMMYHHUKATUBHBIE MOJIETU SI3bIKA; HE
MOHMMAET COJIepKaHre MPOYNTAHHOTO TEKCTa; He BIajeeT 0a30BBIMU HABBHIKAMHU MUCHMEHHOM U YCTHOU
MHOSI3BIYHOM peur Ha IOCTaTOYHOM ypoBHe. [Ipu oTBeTe nomyckaet OOIbII0e KOJIUYECTBO OMUOOK.

IIpunoxenue 3



METOJIUYECKUE YKA3AHHUS [0 OPTAHU3ALIMA CAMOCTOSITEJIbHOI PABOTE
OBYYAIOLIUXCS

CornacHo yueOHOMY IIJIaHy 00bEM CaMOCTOSITEIFHOW PadOTHI CTYACHTOB cocTaBiisieT He MeHee 50 % ot
00IIero KOJIMYeCTBa YaCOB, OTBEICHHOTO Ha JUCIUILIMHY, YTO CIIOCOOCTBYET OoJiee TIyOOKOMY YCBOCHHIO
M3y4aeMoro Kypca, (popMHUpPOBaHWIO HABBIKOB M yYMECHHH HHOS3BIYHOM PEUYd M YMEHHUIO TPHUMEHSTH
MOJIyYCHHbIC 3HAHUS HA TIPAKTHUKE.

Bunbl camocTosaTensHON paboThI:

- BBINIOJIHEHHE TEKYIIUX JOMAIIHUX 3aJaHui (YIpakKHEHHs, MOArOTOBKA YTCHUS U aHAJIU3 COJACpP>KaHUS
TEKCTOB JIJIsl JAJIbHEHIIIET0 MepeBo/ia Ha 3aHATHSIX U T.1.);

- paboTa ¢ TecTaMu ¥ BOIIPOCAMH JIJIsl CAMOTIPOBEPKH;

- OUCK ¥ 00paboTka nH(pOpMAIHK C UCTIOIB30BaHUEM HH(POPMAITHOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH;
Pe3ynpTaThl CcaMOCTOATENBbHOW pabOThl KOHTPOJHUPYIOTCS IMPENoJaBaTeIeM U YYHUTHIBAIOTCS TIPH
arrecranuu . KoHTpOibh MpoBOAUTCS B opMe KOHTPOIBHBIX padOT, OMPOCOB, MPOBEPKU MUCHMEHHBIX
pabor.

AHIVTIMUCKUMUA3BIK

. 1. OCOBEHHOCTHU NPUMEHEHUS UHOCTPAHHOI'O SI3bIKA B

Texnuuec TMPO®ECCHUOHAJIBHOM KOMMYHUKAIIUA
Kuii nepeeoo —
3TO epeBo,
UCIIOJIb3yeMbIHATII00MeHaCIeIMalIbHOMHAYYHO-TEXHUUECKOUNH(OopMaLlUeHMEK TYITI0IbMH,
TOBOPSIIMMHU Ha Pa3HbIX A3bIKaX.

K nayuno-mexnuueckoit numepamype 0THOCATCS ClEIyIOLIUE BUbI TEKCTOB:

1) coOCTBEHHO Hay4yHO-TEXHUYECKasl JUTEpaTypa, T.e. MOHOrpaduu, COOpPHUKH U CTaThU IO
pas3InYHBIM NPO0JIeMaM TEXHUYECKUX HayK;

2) yueOHast IuTepaTypa o TEXHUYECKUM HayKaM (yueOHUKHU, pyKOBOJICTBA, CIIPABOYHHUKH );

3) TexHMYecKas U TOBapOCOIPOBOJUTEIbHAS AOKYMEHTAIMs (Iacrnopra, TEXHUYECKHE ONUCAHUS,
MHCTPYKLMHU [0 S3KCIUIyaTalluh M PEMOHTY, OCHOBHBIE TEXHUYECKHME JaHHbIE W JIp.; HaKIAIHbIE,
YIIaKOBOYHbBIE TAJIOHBI U JIP.);

4) TexHUUYECKas peKiIaMa: peKjIamMHble 00bsABICHUS, (UPMEHHBIE KaTaJIOrH, IPOCIIEKTHI;

5) npoeKTHas TOKyMEHTalUs: IPOEKThI, pACUeThl, YUSPTEXKHU;

6) aTeHTHI.

Bce »xaHpbl Hay4HO-TEXHUUYECKOW JIMTEpaTyphl UMEIOT CBOU SA3BIKOBBIE 0COOeHHOCTH. OJIHAKO 1O
CBOEMY COJIEP’KaHUIO0 HayYHO-TEXHUYECKasl IUTepaTypa
OpUEHTUPOBAHA Ha Y3KHI KpPYT JIIOAEH, T.€. pacCUnTaHa Ha CIIEUAIINCTA B JTAaHHON
OTpacyiv 3HAHUH.

HayuHo-TexHMueckuil mepeBoj TpeOyeT XOpOIIero 3HaHHUS s3blKa IepeBojJa W OpHUTMHalIa.
[TockonbKy Hay4HO-TEXHUYECKHIH MEPEBOJ CBA3aH C ONPEECIECHHON 007acTbi0 HAYKHM M TEXHHUKH, OH
TpeOyeT XOpOoLIero 3HaHUs MPeIMETa, OMUCHIBAEMOT0 B OPUTHHAJIE, @ TAKXKE 3HAHUS METOJIMKU U TEXHUKU
HepeBoJia.

WHBIMU cTTOBaMU JIJ1s1 KAUECTBEHHOT'0 HAyYHO-TEXHUYECKOT0 MEePEeBOIa HEOOX0IUMO:

1) 3HaTh XOTS OBl OJJUH MHOCTPAHHBIH SI3bIK B CTENIEHU, IOCTATOYHOM JJIS HOHUMaHUS;

2) 3HaTh APYroi sA3bIK (OOBIYHO POJHON) B CTEMEHH, IOCTATOYHOM JIJIsl TPAMOTHOTO U3JIOKEHHUS;

3) yMeTh MoJIb30BaThCs pabOYMM HCTOYHUKAMHU UH(POPMAITHH;

4) ymeTb J1enaTh pa3iaudHbIe BUIbI TEXHUYECKOIO IE€PEBOJIA;

5) obmagaTh TEPMUHOJIOTHYECKIM MUHUMYMOM;

6) ob6nanaTh OCHOBaMHM HH(OPMAIIMOHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH, paboTarh B pexHUMeE
TEKCTOBBIX PEAKTOPOB.

OcHOBHBIE TpeOOBaHMSI, KOTOPHIM JIOJKEH YIAOBIETBOPSTH NEPEBOI:

-TOYHas Mepeiaya TEKCTa OpUTHHAIIA;

-CTporas ICHOCTb M3JIOKEHHSI CMBICIIA ITPU MAaKCUMAIIbHO C)KaTOW M JIAKOHUYHOU (opMe, mpucymiei
CTHJIIO PYCCKOM HAayYHO-TEXHUUYECKOH JINTEpaTyphl.

Bomnpocel 11 CaMOKOHTPOJIA
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Urto Takoe TeXHU4EeCKuil nepeBoa’?

Kakwue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKOW JIUTEeparype?

KakoBbI SI36IKOBBIE OCOOCHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKOU JTUTEPATYPhI?

Urto HeoOX0AMMO 3HAThH / YMETh AJIsl KAYECTBEHHOI'0 TEXHUYECKOro repeoaa?

AHHOTHpPOBaHME U pedpepupoBaHHe
Pegpepamuensiit nepe6ood - MoMHBIA MUCHMEHHBIN MEPEBO/] 3apaHee OTOOpPAaHHBIX YaCTCH TEKCTa,
o0pa3yronmx BMecTe pedepar opuruHaia.
Pedepar - kparkoe mznoxeHue CynHocTH Borpoca. PedeparuBnbiii mepeBoa B 5-10 pa3 xopoue
opuruHana. B mpouecce paboTel Haa pedepaTUBHBIM IEPEBOJIOM OIYCKAeTCsl BCS H30BITOYHAS

uHpOpMAaLIHSL.

[Tpu BeIONIHEHNH pedepaTHBHOrO MEpPeBOAa COOIIOAANTE ClIeAYIOIINE STAIIb
paboTHhI:

1. IIpenBapuTebHO MO3HAKOMBTECH ¢ OpuruHanoM. IIpouutaiite Bech Tekct. IIpocMoTpuTe
JAUTEpaTypy Mo npodiieme, 3aTPOHYTON B TEKCTE.

2. Pa3zMeTbTe TEKCT: BO3bBMUTE B KBaJIpaTHbIE CKOOKH MCKIIIOUaeMble YaCTU TEKCTA.

3. [TpounTaiiTe ocTaBIIMIACS 32 CKOOKAMH TEKCT. Y CTPAaHUTE BO3MOXKHBIE

JUCITPOIIOPIHHU U HCCBA3HOCTHU.

4.

Crenaiite nOJHBIN MMCbMEHHBIN [IEPEBOJ] OPUTHHAJA, OCTABILEr0Cs 32 CKOOKaMHU.

O6patute BHUManue! PeepaTuBHBII IEpeBO/I JOIKEH MPEACTABIATH COOOI
CBSI3HBII TEKCT, TIOCTPOCHHBIN 110 TOMY XK€ TUIAHY, YTO U OPUTHHAIL
AHHOmMAauuoOHHbII nepesod - BUJ TEXHUYCCKOTO MNEPEBOA, 3aKIHOYAIOUIMACS B COCTaBICHUH
AQHHOTAI[MK OPUTHHAJIA HA IPYTOM SI3bIKe. AHHOTAIMSI - KpaTKasi XapaKTepUCTHKA OPUTHHATIA, M3JIararoas
ero coJiep)KaHue B BHJC MEPEYHs] OCHOBHBIX BOIPOCOB U MHOT/IA JAIOIIAs KPUTHIECKYIO OLeHKY. O0beM
AHHOTAIMOHHOTO TIEPEeBOIa OOBIYHO cocTaBisieT He Oosee S00 meyaTHBIX 3HAKOB.
BrInonHsisl aHHOTAIMOHHBIA TiepeBo], Bbl coolmiaere 0 TOM, YTO HM3Y4YaeTcs, OMHCBHIBACTCS,
ob0cyxnaercss u T.0. Ilpum 3ToMm, i aHIIMIICKOro s3blKka HambOosee XapaKTEepHbl MPEJIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B MACCHBHOM 3aJI0r¢ U HPSMOI MOPSIOK CJIOB, a JUIS PYCCKOTO SI3bIKA - HPEIUIOKECHUS CO
CKa3yeMbIM B CTPaIaTeIbHOM 3aJI0Te, HO C OOPATHBIM IOPSIKOM CJIOB!
The problem of programming is studied.—3yuaemcs sonpoc npocpammuposarnus.
The main principles are discussed.- H3ro00cenvl ocHosHble npuHyUnbL.
The advantages of the method are outlined.—Onucanwvt npeumywecmea dannozo memooa.
OCHOBHBIC Kuuie U WMAamnol, NCTIOJIb3yeMbIe IPU aHHOTAIIMOHHOM TIePEBOJIE:
1. Cratps mocBsmieHa Bonpocy... Peus uner o...
2. Ipemnararorcst METOBL... ONUCHIBAIOTCS TPEUMYILECTBA METO/IOB. ..
3. Ocoboe BHUMaHUE yeIseTcs... ABTOp HOAYEPKUBAET BaKHOCTb...
4. CtaThs NpeACTaBIsSET UHTEPEC MIJIA. ..

Bomnpocsl 111 CAMOKOHTPOJIsA

1.
2.

3.
4,

[To xakuM pU3HAKaM Mbl MOKEM Pa3AeIUTh TEXHUUYECKUM I1epeBO]l Ha pa3HbIE BUJIbI?
YeM OTIMYAIOTCS JOCIOBHBIM, OYKBalbHBIM, TpaHC(HOPMAIMOHHBIA M a/JeKBAaTHBIN
nepeBoaa?

HasoBute 3Tansl BBINOJHEHUS II0JHOTO MMCbMEHHOTO IIEPEBOIA.

Yem oTnnyaercs peepaTuBHbIN epeBOl OT aHHOTAIIMOHHOTO?

(I)pa31>1, HUCMOJb3yEMbIC MPU COCTABJACHUU AaHHOTAIIMM K TEKCTY

1. The article (text) is head-lined ...

2. The head-line of the article (text) is ...

3. The author of the article (text) is ...

4. The article is written by ...

5. It was published (printed) in ...

6. The main idea of the article (text) is ...

7. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...

BHUJIBI



9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...
11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...
14.According to the article (text) ...
15. Further the author goes on to say that...
16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.
17. The first part deals with (is about, touches upon) ...
18. In conclusion the article tells ...
19. The author comes to the conclusion that...
20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).
CJioBapu u padoTta co cJ10BapsiMu
I[J'ISI YCIICUIHOT'O ITOJIB30BaHUA CJIOBApPsSIMHU H606XOI[I/IMO:
1) TBepaO 3HATH a(aBuUT;
2) 3HATh MOPSIOK Pa3MEIIEHUs CIIOB Ha OJHY OYKBY B CJIOBape IO MPHUHIIKITY [TOCICI0BATEILHOCTH
andaBuTa BILIOTH JI0 MOCIICTHUX OYKB CIIOBA;
3) 3HATb MMOCTPOCHUC CJIOBAPA: YCIOBHBIC O603H8H6HI/I$I, PacCIIoOJIOKCHUE CIIPABOYHOI'O MaTCpualia,
IPYHIHUPOBKY CJIOB B CEMAaHTUUYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, UCXOHBIE (DOPMBI CIIOB.
3aganue 1.Pacnonoxcume cnedywujue cioea 6 anghagumuom nopsoke; nepegeoume ux c
nomouibio ciioseapa.
Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector, time,
work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant, equipment, zero,
unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3ananmue 2.Ilepesedoume cnedyrouiue npeonoxcenun. Oopamume enumanue! OOHo u mo dxe cioeo
8 3a8UCUMOCMU OM PYHKYUU 8 NPEOTONCEHUU MOICEM NPUHADTIeHCAMb K PA3HbIM uacmam peuu. Kascoas
yacme peuu 8 CIO08APHOU CMamve No0aemcsi ¢ HOB0U CMPOKU U 0003HauYaemcs apabckou yugpoi c
mouxou. CokpaweHnvle Ha386aHus Yacmell pedy NPUBOOSIMCsL 8 HAYdaLe Cl08ApsL.

1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of this
phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device radically
changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.

3ananme 3.Boccmanoeume ucxoouvie gropmul cioe, m.e. popmul, KOMopvie MOICHO HAMU 6
cnoeape. Ilposepvme cevsa no cnosapiro.llomnume! Cnosa npusoosmces 6 ciogape 8 UCXOOHbIX hopmax
(ZJZCZZOJZ -6 qubuHumuee, cyugecmeumeslbHoe - 6 061/1/;6.7!/1 naoesice eOUHCMEEeHH020 yuciua, npujilacameilbHoe -
8 NOJIOAHCUMENbHOU CIeneHu U mn)

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei, sought,
wound, crises.

3ananue 4.I/1epeseoume cneoyroujue npeonoxncenus; npedeapumesibHo YCmMaHogume ucxXoOHyio
dopmy evidenennvix cnoe.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers, hands and feet for
measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact lengths as standards. 4.And now in
measuring we still use such words as foot.

3a11aHne 5ﬂaﬁme CJlloeéapHoe pacnoJiolicenue nocjiejio2cos, nepeeedume ciloeocouemanusn ¢
nomouiblo cjiosap. Cnosocouemanus enazona c Hapeduem I’lpMGO()}IWZC}l 6 cloeape nocjie 3HaxKa
(napannenocpamm,).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3ananue 6.Ilepeseoume npeonosrcenus. Haiioume 6 cnosape evioenennvie hpazeonozuueckue
couemanus. Ppazeonozuyeckue couemanus NPUBOOSMCs 8 AH2N0-PYCCKOM CO8ape cO 3HAKOM (POMO).
3nauenue ¢pazeonocuneckux couemanuil Ut UOUOMAMUYECKUX BbIPAINCEHUL Cledyem UCKAMb 8 C108ape
N0 3HAMEHAMENbHbIM CI08AM, A He N0 CIYHCEOHBIM.



1. He used to drop in every now and then. 2.There was not much point in doing that. 3.1t pays in the
long run, you know. 4.1 can’t make head or tail of what is written here. 5.There is no point to store data
which is out of date.

3ananue 7.Hailoume ¢ cnosape 3HauenHue ciedyrouiux cokpawieHuii.livena cobcmeenmbie,
eeozpaghuueckue HA38aHUsL U COKPAUeHUs clledyem UCKamb 8 KOHYe Clo8apsl.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e., Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., KW, ft, in, r.p.m., 2000F, hp.

3ananue 8.Haitoume 6 cnosape 3nauenusn ciedyrwuwiux cji0o6, Y4UmMvléas CMUIUCHMUUECKUE
nomemul. Cmunucmuieckue nomemsl YMoyHaOm cepy ynompeoieHus cioéa Uiy e2o epammamuyeckue
ocobennocmu. Hanpumep: 6oeH., mexu., ycm. u m.n.

case - rop./me.

punishment - BoeH./pasr.
casting - Tex./Tearp.

drag - oxoT./aBT0./amep./pasr.
heart - mepen./Tex./pl.

cap - Tex./?.

capacity - rop./Tex.

3ananue 9.Haiioume 6 cnoeape oouiee u mexnuueckoe 3HayeHue cnedylouux cioe:
horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut, bush,
grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3ananme 10./lepesedoume cnedyrouwjue cnosocouemanus, ucxooa u3 ooOulez0 3HAYEHUA
6b10€/1eHHBIX MHO203HAYHBIX C108.

Paznuynble 3HAUY€HHS MHOTO3HAYHBIX CJIOB MPUBOASTCS B CIOBape Moj apabckumu nudpamu co
CKOOKOM. 3Ha4eHUs OJHOTO M TOTO K€ MHOTO3HAYHOTO CJIOBA CBS3aHBI MEXIY COO0OW M MOTYT OBITh
o0beMHEHBI OMHUM Oosiee oOImMM 3HaveHueM. Hampumep, obimee 3Hauenue riaroja to launch -
HAYHMHATH, J1aBATh TOMOK. DTO 00IIee 3HAYCHNUE KOHKPETU3UPYETCS B CICAYIONINX COUCTAHUIX:

to launch an attack—nauuHats araxy;
to launch a missile—3amycruts cHapsiz;
to launch a ship - cmyctuth KopabJb Ha Boxy.

3HaHHe O6HI€FO 3HAYCHUS CJIOBA MMOMOracT NMEpPEBCCTU PA3JIMIHBIC CJIOBOCOYCTAHUA C OTUM CIIOBOM.

1.Thin hair- penxue BOJOCHI
Thin stuff- Tonkast matepus
Thin soup- xwuakuit cymn
Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3kue pamku

Narrow circumstances- crecHeHHbIE 00CTOATEILCTBA
Narrow majority- He3sHauYUTEeIbHOE OOBITHHCTBO
Narrow victory- tpyauast mobena

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- mpoyHas KOHCTPYKITUS
Strong coffee- kpenkuii kope

Strong reason- Beckasi mpuuuHa

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...



3amanmue 11.

JIro60i1 oOmmii cioBapb JaeT He MEPeBOJ CIOB, a BO3MOXHBIE SKBHBAJICHTHI JaHHOTO cioBa. [lpu
NepEeBOJie CJIOBAa HY>KHO BHMMATEIHHO IPOCMOTPETh BCE 3HAYEHMsI W BBIOpaTh Hambosee MOIXOJsIIee,
UCXO0/1s U3 KOHTEKCTa. KOHTEKCT — MUHUMAabHAs 4aCTh TEKCTa OPUTHHANA, KOTOpAs JIeNIaeT TaHHOE CJIOBO
OJIHO3HAYHBIM, T.€. BBIPAXKaeT TOJIbKO OAHO NoHsTHE. [I0HSAB ¢ MOMOIIIBIO ClIOBaps 3HaAYEHUE aHTJIUHCKOTO
CJIOBa, CJIEyeT M0A00paTh PYCCKOE CIIOBO, MIEPEIAIOIIEe €r0 CMBICT B JAHHOM KOHTEKCTE.

a. Haiioume cnosapuvie cmamou 2nazonoe do, make, take. Oznakomomecws ¢ ux cooepcanuem.
Oopamume eHumanue Ha pasnooodpazue 3HAYEHUIL IMUX 2114207108.

0. Ilepeseoume couemanusn c znazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to take
measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of, to take
offence, to take shelter, to take precautions.

3ananmue 12. Ilepeseoume npeonorcenus.

1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to
mathematics often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order and
disorder, ran as a constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4. Machine vision is
a rapidly developing industry. 5. Machine vision systems fall into one of two classifications: linear scan
systems and area scan systems. 6. Each robot is a unique blend of characteristics such as number of motion
axes, arm configuration, load capacity and type of program. 7. Solar energy is free, but the cells that convert
the energy into a usable form are still too costly for general use. 8. Solar cells power equipment in
spacecraft and other apparatuses where batteries and generators are impractical. 9. | envy his industry. 10.
You are on the right track. 11. The invention of printing was an outstanding breakthrough of the 15%
century. 12. Smooth and efficient cooperation requires mutual understanding. 13. The advent of integrated
circuitry put electronic control in many new types of construction equipment. 14. Planning is the most
important guide to starting, building and managing a successful business. 15. In March 1985, 43 nations
signed the Vienna Convention, which stated a goal of reducing the use of products harmful to stratospheric
ozone.

3ananue 13./Ipouumaiime, npompanckpuoupyitme u nepeeeoume. Qopamume eHumanue Ha
opgozpagpuio cnoe.

BynbTe BHUMaTENbHBI IPU TIOUCKE CJI0Ba B ciioBape! B s3bIke CyIeCTBYET MHOTO CJIOB, CXOJHBIX 110
HalMCaHUIO, HO COBEPIICHHO pa3lIM4YHbIX MO 3HadeHuto. Omubka B 0JHOM OyKBe MOMKET NMPHUBECTU K
UCKaXXeHHIO cMbIcia. He cmemmBaiite rpaguueckuii 00JIMK CIoB.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation
3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra  20. change, charge

2. Jlekcuveckue 0COOEHHOCTH HWHOCTPAHHOIO SI3bIKA B MPo(deccHoHAILHOM
KOMMYHHUKAIIUN.

1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business
opportunity, supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products,
steel import, steel business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt,
machine-tool industry, order value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery makers,



good spring weather, electric appliance manufacturers, strong consumer demand, small and medium size
enterprises, zero growth period, forecast GDP figure, home electronic appliances, production and business
approaches, corporation and business statistics survey, home theatre video equipment, new high value
durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is more
important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the accelerator. 4.
Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could not determine externally
any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be employed in measuring the diffusion of
metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative charges of electricity. 8. The videophone is a
telephone with a TV screen in which one can see a person one is speaking with. 9. One must remember that
electric currents ordinary flow only in a complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a
source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due to”.

A. 1. It is a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its having
been used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial purposes in
our country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in Moscow as well as
in the new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront experts all over the world as well as in
our country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere over various parts of the earth’s surface give
rise to horizontal movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the share
of export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves exhaustion are
due to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction part of the energy
developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes produce heat and
dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of ventilation systems. 4. By
maximizing the number of aluminium components manufacturers can make lighter vehicles. 5. In
addition to the vertical moulding machine the new filling system improves the yield up to 20%. 6. Like all
major suppliers DISA bases its management systems on the new standard. 7. The foundry industry has
changed its face owing to advances in plant design. 8. Aluminium innovation has resulted in a vertical
moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be reduced, which
is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4. The designer
should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain as well. 5. This
also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building structure is
optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should be minimized.
8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired winds can be
moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting seasonal
requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to microclimatic
criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads can be omitted or at
least reduced.

TepMHHOJIOTHYECKHUI CJIOBAPH 110 HANIPABJIEHUIO MOJATOTOBKH.

1. chamnTe, B KAKHUX 3HAYCHUAX yHOTpeﬁJIHlOTCSI ceayrmue ¢JioBa H TCPMHUHBI, M IIEPEBECINTE UX.



1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9. average;
10. plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18. kick; 19. kill;
20. maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. IlepeBenuTe ciaeaymwouye TePMUHbI HA PYCCKHIl A3BIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic rectifier;
9. capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15. ring; 16.
friction coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument; 21. coil.

3. HepeBe}mTe cIeaAyrmuue TCPpMUHOJIOIHYECKHUE CJI0BOCOYECTAHUS HA pyCCKI/Iﬁ AA3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an exchange;
4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system; 6. optional user
facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair of complementary
channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect manual demand operation;
13. External loss time; 14. setting-up times of an international call; 15. digital line pass; 16. mean time
between interruptions; 17. automatic booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19.
level of maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of successful service completion; 22. error
correction by detection and repetition.

4, HepeBeLmTe TEPMUHBI-CJI0BOCOYECTAHUSA.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected clamp;
11. Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass valve; 16.
trip-coil; 17. Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet battery; 21. alarm
device; 22. Instrument transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26. yield point;
27. fixed point; 28. fixed seat; 29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power train;
33. train handling;34. train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37. Fixing lug; 38. flash
coating; 39. flash light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. HepeBelmTe MHOI'0 KOMIIOHCHTHbBIC TCPMHUHBI-CJIOBOCOYCTAHUSA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil pump,
auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given attractive effort
characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a
40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the newly
built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. IlaﬁTe BapUaHThI IEPE€BOa BBIICJICHHBIX TCPMHUHOB U TEPMHUHOJIOTHIECCKHUX CJIOBOCOYETAHUM HA
pYCCKI/Iﬁ SI3bIK B CJICAYIOIIUX MPEATOKCHUSX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading of the
seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an impressed
current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will be electrically
isolated from the transmission line, and underground portions will be protected plastic models of turbine
casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational super headers, and in-pile biaxial
tests and measurements on zirconium tubes were some of the practical problems discussed.

4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become biologically
significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.

6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to cause
cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the identification
signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion will
arise with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code of Signals.



3. I'paMmaTHyYecKHe KOHCTPYKUHMH, XapPaKTepPHbIe sl HAYYHO — TeXHHYeCKOM
NH(OPMALMU HA HHOCTPAHHOM SI3bIKeE.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a revolution
in the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some 800, 000 tons of
structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5. The share of each type
of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the future. 6. The scale of
electricity production is considered to be the best guide of a country’ s economic development. 7.
Production of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid rate of growth is said
to continue for some time. 9. The value of orders for the machine-tool industry is supposed to surpass one
trillion yen. 10. The great Galileo is considered to be the father of the science of materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and synthetic
substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems must be
taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without inquiring into the
“causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great importance in deciding the
question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural resources of the
Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in tightly sealed glass
vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged. 8. Cleaning the air by
filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials is conducted on big scale.
10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals in being liquid at ordinary
temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal structures have led to its being
widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator being installed to remove metal
shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting of a
stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics penetrates
into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive tests the engineer
could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these heavy blocks was one of
the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area exceeding 25 sg. km. 8. While
working the designer is making many simple models. 9. When burning different substances combine with
oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing the simpler computer system. 11. The
output of the iron and steel industry including ore extraction has increased greatly. 12. Using the energy of
the atom, we already produce electric energy at atomic power plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for electric cars
—they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in test-tube, add a little
more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are many ways of using electric
circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all branches of industry. 7. There was no
way of transmitting the power of a steam engine into distant places. 8. There was a time when automated
plants figured only in science fiction. 9. There are certain groups of elements that have very similar
properties. 10. The electric current will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I1.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new problems.
2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of engineers. 3. When
uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks explained by the engineer
were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6. The data obtained are necessary
for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started again. 8. When completed the design of the
aircraft must meet the specification. 9. The ingots used weighed as much as 25 tons. 10. The value of the
voltage developed is absolutely independent of the size or kind of conductor used.



6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling from thin
slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had been completed
by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5. The development of
the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and technical opportunity.
6. Generation 111 mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2. Cleaning
the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely eliminating the
roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies including six-high
stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies drove strip mills to
higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing trains of aging Generation
I mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel furnace enabled uninterrupted casting and rolling in a
continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate in speeding-up and scaling-up. 9. The mill
has a ten-metre long rapid cooling section.

4. TpancopManum B mpouecce nepeBojia TEKCTOB MO CHEIHATLHOCTH.

Twume! TpanchopMalyii B mporiecce mepeBoja:

IlepecTaHOBKHU- U3MEHEHHE MTOPsAKA CIOB IIPU HECOBIAIEHUH CMBICIIOBOTO LIEHTPA MPEII0KECHHUS.

3ameHbl, KOTOPBIM MOTYT IIOJIBEPTaThCsl KAK YaCTH PEUH, TaK U WIECHBI Ipeu1oKeHus. HacTo 3aMeHbl
COIIPOBOKIAIOTCA IEPEeCTPOMKOM BCEro MPEeAJIOKEHHs HpU Ieperadye aHMNIMHCKOM MacCHBHOM
KOHCTPYKIMHU JIEUCTBUTENIBHBIM 3aJI0TOM B PYCCKOM s3bIKe. K 3aMeHe OTHOCHTCS M aHTOHMMHUYECKHH
nepeBo, npu KOTOPOM OTpHLIaTEeIbHASL CTPYKTYpa 3aMeHseTCs YTBEPAUTEIIbHOM.
JIeKCHKO-CEeMaHTHUECKUE 3aMEHBI - 3TO CIIOCO0 TMEepeBO/a JIGKCHYECKUX EIUHHII WHOCTPAHHOTO S3bIKa
IyTEM UCIOJIb30BAHUS €IMHUIL A3bIKA 1IEPEBOA, KOTOPhIE HE COBIAAAIOT IO 3HAYEHUIO C HAYaJIbHBIMU, HO
MOTYT OBbITh BbIBEIEHBI JJorndecku. IIpueM cMBbICJI0BOro pasBUTHS 3aKJIIOYAETCS B 3aMEHE CIIOBAPHOTO
COOTBETCTBUS IPH NEPEBOJIE KOHTEKCTYaIbHbIM, JIOTHUECKHU CBSI3aHHBIM C HUM.

OnyuieHus - BO BCEX CIyyasix CEMaHTHUECKOI0 1yOJIMpOBaHus - IPU IEPEBOIE NAPHBIX OITYCKACTCs
HOBTODP.

Jlob6aBJieHus1- HE J0OaBIIEHUE CMBICIIA, a TOOABJIEHUE CIIOB JJIsi COXPAHEHHUSI CMBICIIA TIPEIIOKCHHUS.
Bunel nepesona:

IlepeBoa myTreM HMCHOJIB30BAHMS PYCCKMX 3KBMBAJIEHTOB, T.€. MOCTOSHHBIX U PaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBUI B IBYX JJAaHHBIX S3bIKaX, B OOJIBIIMHCTBE CIyYaeB HE 3aBUCSIIUX OT KOHTEKCTA.

IlepeBox ¢ moMoOWbLIO AHAJIOIOB, T.€. CJIOB CHHOHMMUYHOIO psana. B 3tom ciydae ogHOMY
MHOCTPAaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJBKO PYCCKUX ciIoB. HeoOxoaumo BbIOpaTh BapHaHT,
HanboJiee MOAXOISMIINI MO KOHTEKCTY.

KanbkupoBanue WM JOCJHOBHBIM IEpPeBOJ COCTOUT B IIEPEBOJE AHIMVIMKWCKOIO CJIOBAa WU
BBIPQXEHUS IIyTEM TOYHOI'O BOCIPOMU3BEIEHUS MX CPEJICTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa, MPU 3TOM COXPaHSAETCS
CTPYKTypa IPEUIOKEHUS, KaXKI0€ CIOBO NMEPEBOJUTCS TaK, KaK OHO JaHO B cioBape. KanbkupoBaHue -
BOCIIPOM3BEJICHUE HE3BYKOBOTO, a KOMOMHATOPHOTO COCTaBa CJOBa WM CIIOBOCOYETAaHHUs, KOI/a
COCTaBHbIE YacTH cioBa (Mopdembl) win (pa3bl (JIEKCeMbl) MNEPEBOAATCS COOTBETCTBYIOIIMMHU
3JIEMEHTaMU NIEPEBOIAILETO A3bIKA. JJOCIOBHBIN NTEPEBO UCIIOIB3YETCS IIPU COBIIAICHUN B aHTJIMMCKOM H
PYCCKOM SI3bIKE CTPYKTYPBI IIPENTIOKEHUS U NOpsiiKa ciaoB. IlepeBon ABISETCS NJOCIOBHBIM, €CIU B HEM
COXpaHEHbI T€ K€ WIEHbI NMPEIJIOKEHUS U TOT K€ MOPSAJOK UX CleJOBaHHUsA, Kak M B opurusaie. Ot
JIOCJIOBHOTO TIEpeBO/Ia HEOOXOIMMO OTIMYATh HEAONYCTUMBIN B IMEPEBOJUECKON MPAKTUKE OYKBAaJIbHBIN
NEePEBOJI, T.€. MPOCTON MEXaHUYECKUN MEePEBO/] CIOB MHOS3BIYHOTO TEKCTa B TAKOM IOPSJIKE B KAKOM OHU
CIIEYIOT B HeM, 0e3 ydera UX CHHTAKCHYECKMX M JIOTMYECKMX CBsA3eid. B OykBambHOM mepeBoje
BCTpeuaeTcsi HanboJjee pacnpocTpaHEHHOE 3HAaUeHKE CJI0BA WM IPaMMaTHYEeCKON KOHCTPYKIIMM 0e3 yueTa
Bcero KoHTekcra. CHHTaKCHYeCcKOe yIo100JIeH1e UITH JOCIIOBHBIN IEPEBO/I - TAKOH MEePEeBO/I, MPU KOTOPOM
CHUHTAaKCUYecKas CTPYKTypa OpWUrHMHajla ImpeodpaszyeTcssi B aOCOJIOTHO aHAJIOTHUYHYIO CTPYKTYpPY
NIEPEBOHOIO SA3BIKA.

OnucarejJbHbIH MNepeBO UCIONb3YeTCS JJs NEepeBOJa AaHIJIMICKUX CIOB, HE HMEIOIIUX
JIEKCUYECKMX COOTBETCTBUH B pycCKOM s3bIke. [lepenaua 3HaueHHs aHIVIMHCKOIO CJIOBA IPU IOMOIIH
Oonee WM MEHEe pPAcIpOCTPAHEHHBIX OOBACHEHUI HCHONB3YyeTCsl Uil OOBSCHEHHUS HEOJIOTH3MOB.




OnwucareNbHBI TEPeBOJ] UMEET MECTO, KOTJa MOJHOCTHIO PACXOIATCS TPaMMATHUECKHE CTPYKTYPHI
AHTITUHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, BEI3BAHO OCOOCHHOCTSIMH COYE€TAEMOCTH CJIOB aHTIIUHCKOTO S3bIKA.

TpaHcauTepanus- nepenaya OyKBaMH PYCCKOTO MHCbMa OyKB aHTIMICKOTO MHUChMa, HE3aBUCHMO
OT TIPOUBHOINICHUS aHTIMICKOTO caoBa. MIHBIMU clioBamMu, TpaHCIUTEpaIus - (GopMaabHOEe TOOYKBEHHOE
BOCCO3/IaHUE UCXOIHOM JICKCHUECKOW €IMHMIIBI C TIOMOIIBIO ali(haBUTA TIEPEBOISINETO s3bIKa, OYKBEHHAS
UMUTAIHS POPMBI KCXOTHOTO cI0Ba. [IpH 3TOM HCXOTHOE CIIOBO B IEPEBOJHOM TEKCTE MPEICTABISICTCS B
dopme, TPHUCIIOCOOICHHON K IMPOU3HOCUTEILHBIM XapaKTEPUCTHKAM IEPEBOISIIETO s3biKa. [Ipuem
TPAHCIIUTCPALIUH MOKHO HUCITIOJIB30BAaTh B TCX CIyUasdX, KOrJa rnepcaaBacMmasd pCajaind BbI3bIBACT Y UUTATCIIA
TBEPJIO YKPEIUBIIMECS aCCOIMAlMU, B MPOTUBHOM Cllydae TPAHCIUTEpAIHs JIOJDKHA COIPOBOKIATHCS
COOTBETCTBYIOIIIUM TPUMEYaHUEM, PACKPHIBAIOIIMM CMBICT JaHHOW peanuu. TpaHCIuTeparus
nenecoo0pa3Ha TOTJa, KOTJAa KEJaTebHO BOCIPOM3BECTH JIAKOHU3M TIOJUIMHHUKA W COXPaHUTh
cnenu(UIecKyro XapaKTepUCTUKY TAaHHON pealliil B HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

TpanckpuOupoBaHue- mepeaada MPOU3HOIICHUS AHTIMHCKOTO CIOBa PYCCKUMHU OyKBaMu. DTO
OCHOBHOHM TpHEM IMepeBojia MpHU Iepelraye UMEH W Ha3BaHuMU. [lepeBojueckasi TPaAHCKPUIIMS - 3TO
dopmanpHOE TO (OHEMHOE BOCCO3JaHME HCXOJHOW JICKCUYECKOW EIMHHIBI C IMOMOIIBI0 (hoHEM
NIEPEBOJISIETO s3bIKa, (POHETHYECKAass UMUTAIIUS KCXOTHOTO CIIOBA.

YsieHeHMe ¥ OOBEIMHEHUE TPEAJOKCHUNH UCIONb3YeTCs TIPH IEpPeBOAE CHEIM(PHUECKUX
KOHCTPYKIIMH, HE MMEIOIIMX COOTBETCTBUS B PYCCKOM si3bIKe. Pa3innuaroT BHyTpEeHHEE WieHEHHE (3aMeHa
IIPOCTOTO IPEIOKEHHS CII0KHBIM) WIIM BHEIIHEE YICHEHHE (peBpallleHue pa3BEPHYTOro NPEII0KEHUS B
JIBa WU 0OJIee TIPEITIOKCHHMS ).

Konkperuzamusi- 3T0 crmoco0 IMepeBojia, NPH KOTOPOM IPOUCXOJUT 3aMeHa CJIoBa HIU
CJIOBOCOYETAHUS HHOCTPAHHOTO SI3bIKa ¢ 00JIee IMUPOKUM MPEAMETHO-JIOTHYECKUM 3HAYCHHUEM Ha CJIOBO B
nepeBojie ¢ 0oJiee y3KMM 3HAUCHUEM.

Ienepamm3anusi(niporiecc, oOpaTHBIH KOHKPETU3AIIMK) MCXOIHOTO 3HAYCHUS MMEET MECTOB TEX
ciay4asix, Korja wmepa HWHGOPMAIMOHHOW YHOPSJAOYEHHOCTH MCXOJHOM EAMHUIBI BBIIMIE MEPhI
YIOPSIOYCHHOCTH COOTBETCTBYIOIICH €i 10 CMBICITY €IMHHUIIBI B TICPEBOIAIIEM SI3bIKE U 3aKITFOUACTCS B
3aMEHE 4acTHOro oOLIMM, BUJOBOIO MOHATUS poaoBbIM. IIpu mepeBose ¢ aHITIMHCKOrO Ha pyCCKUIl 3TOT
IPUEM MPUMEHSIETCS TOPa3io pexe, YeM KOHKpeTu3aius. JloCTaTouHO MIMPOKO 3TOT PUEM UCIIOIB3YETCs
IpY TIepeBo/JIe TaKKX CJIoB,Kak: 10 be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to come, to gowu T.1.

I'pammaTuyeckne TpancGoOpMaMu 3aKIFOYAIOTCS B IPEOOPA30BAHUN CTPYKTYPHI IPEUIOKEHUS B
IpoIecce TMepeBoa B COOTBETCTBUHM ¢ HOPMAaMH TEPEBOJIHOTO s3bIka. EciiM paccMarpuBaTh OT/EIHHBIC
BUJIbI TPAMMATHYECKUX TpaHChOpMaIIUid, TO, TOXKaTyl, HauboJee pacIpOCTPAHEHHBIM IPUEMOM CIIeyeT
CUUTATh 3aMCHY AHTIIMICKUX CYIICCTBUTCIIbHBIX PYCCKMMHU TJiarojiaMmu. DTO SBJIEHUE CBSI3aHO C
00raTcTBOM M TMOKOCTBIO TTIArOJIbHON CUCTEMBI PYCCKOTO SI3BIKA.

Uucto rpaMmaTrHyecKasi 3aMeHa TPHMCHSETCS, KOIJa eIUHWIA WHOCTPAHHOTO  SI3bIKA
npeoOpaszyeTcsl B €IMHUILY S3bIKa TMEePEeBO/ia C MHBIM T'PAMMATHYECKUM 3HAYEHHEM, OJHAKO, MMEIOIIUM
TOXKE camoe Jiorndeckoe. Hanmpumep, 3aMeHa riarosia Ha CYIIECTBHTEIBLHOE, MHOXXECTBEHHOT'O YHCIIa Ha
€IMHCTBEHHOE U T.].

5. JMATHOCTHKA YPOBHSI C®OPMUPOBAHHOCTHU YKA3ZAHHOHN HHOSI3BIYHOU
KOMIETEHIIUA. CTPYKTYPA M OPTAHMU3AIINS HNPO®ECCUOHAJIBHOI'O TEKCTA
B YCTHOMW U TIUCbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.
THE ENERGY VECTOR OF THE 21t CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of reliably
meeting the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development in the 21st
century. The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven geographical



distribution of oil and gas reserves, as well as their production, processing and consumption, again and
again poses before modern civilization the age-old apocalyptic question “To be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy, Energy and
Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
the development of its economy. Whereas in the early 20th  century the equivalent fuel index stood at 0.8
ton per capita per year, in the beginning of the 21st century it reached 2.3 tons. Today, energy availability
and efficiency determine the development vector of the world community. According to different
estimates, by 2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil and gas — may register a
rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited
and exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total 1,800
gigabarrels, of which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today totals 22
gigabarrels, while newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so humanity is
inexorably and irrevocably using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to the
conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of natural gas
by 2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an approaching
energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world. Hydrogen seems
to be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of the first to speak publicly
in favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called Freedom Car and Freedom Fuel.
Their purpose may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled automobile can make the United States
independent of oil imports. The U.S. President is echoed by Romano Prodi, President of the European
Commission, who has said that hydrogen technology and fuel cell are Europe’s strategic choice, and that
within 20 to 30 years they will fundamentally change the character of economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an
appropriate thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation will
require great efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter was
significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim of the
letter was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding the future
of Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the rumors of an
approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a complete ignorance as
to the signs of depletion, and partly an intrigue of spreading hearsay for self-seeking purposes”. Dmitry
Mendeleyev explained further that the majority of oil industrialists wanted to convince the public that oil
would soon be used up — in order to keep the oil prices at the highest level possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to this
day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with statistics on
the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and hypothetical reserves.



According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at
present there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may theoretically be
rich in hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of them. It should be noted
that the extent of exploration in these basins, which is determined by the number of prospecting and
exploratory holes sunk in a given area, is extremely low. The world average is one well per 22-25 km2,
which is not high at all. The highest extent of exploration — one well per 10-11km2 — has been achieved in
the United States. In Russia, this index is one hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is only
beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is being
done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the hope that
sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying the
enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They could
become a reliable and lasting source of natural gas for those countries which have an acute shortage of
energy resources. Also quite promising is bituminous sand which, according to various geological
estimates, contains from 65 to 71% of the world’s proved reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past — to draw erroneous conclusions regarding an
imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of the oil
industry was marked by certain problems caused by the exhausted effectiveness of some technological
processes and available equipment. However, each time, with the help of technical innovations, the oilmen
managed to find fresh solutions to the problems. For instance, whereas in the 1960s and 1970s oil in Russia
was produced from a depth of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a depth of 3-4 km, and the figure
will be 5-6 km in the near future. Thereby, the commercial efficiency of the deeper-lying beds will be
proved beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other hydrocarbon. It
seems, there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers of the organic theory
believe that oil formed in the distant past as a result of the decay of organic matter which accumulated in
sedimentary rock to concentrate in porous geological structures which were bounded on top by dense layers
impervious to oil. And so the genesis of oil required a very long time measured in thousand upon thousands
of years, as well as special geological conditions enabling oil to seep through sedimentary rock (limestone,
sandstone, etc.) and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure
present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in the
Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally, the fact
that at many well-known oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as maximum must
have been used up, production is still continuing seems to support the theory of the nonorganic origin of oil.
True, some geologists attribute this fact to certain errors in the original estimates of oil reserves. However,
there are some other facts which indicate replenishment of the original reserves of oil through its upward
migration from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that the Earth’s reserves of
hydrogen and carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited, all forecasts concerning an
imminent depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion reveals
the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all due to the
natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain changes in the
structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by hydrocarbons in the
course of world economic development



HEMELKUH SI3BIK

Texnuueckuiinepegoo — ATONEPEBO/L,
UCTIONIB3yEMBIIIII00MEeHACTIe TN AIbHOMHAYYHO -TEXHUYECKOMNH(POPMAITHEHMEK Ty IO IbMH,
TOBOPSALIMMHUHAPA3HBIXA3bIKAX.

Knayuno-mexnuueckoii numepamype oTHOCSTCS CIEIyIONINE BHJIBI TEKCTOB:

1) coOCTBEeHHO Hay4yHO-TEXHHYECKasl JUTEpaTypa, T.e. MOHOrpaduu, COOpPHHUKH U CTaThbU IO
Pa3IHYHBIM ITPOOIEMaM TEXHHUECKUX HAYK;

2) yueOHas TUTEpaTypa Mo TEXHUYECKUM HayKaM (y4eOHUKH, pyKOBOJICTBA, CIIPABOYHUKH);

3) TexHHUYECKas M TOBAaPOCONPOBOIUTEIbHAS JOKyMEHTauus (Iacnopra, TeXHHYECKHE OMHCAHHS,
UHCTPYKLIMU 10 HKCIUTyaTalld ¥ PEMOHTY, OCHOBHBIC TEXHHYECKHE [aHHBIE W Jp.; HAKIAJHBIC,
YIIaKOBOYHBIE TAJOHBI, KOMIIJIEKTOBKA U JIp.);

4) TexHUYECKas peKamMa: peKiiaMHble 00bABICHHS, GPUPMEHHBIC KaTaJOTH, IPOCTIEKTHI;

5) mpoeKTHasi TOKYMEHTAIUs: IIPOEKTHI, PaCYEThl, YUSPTEIKH;

6) MaTeHTHI.

Bce »xaHpbl Hay4HO-TEXHUUYECKOW JIMTEpaTyphl UMEIOT CBOU fA3BIKOBBbIE 0COOeHHOCTH. OHAKO 1O
CBOEMY COJICPYKaHHIO HayYHO-TEXHUYECKas JINTepaTypa
OPHEHTHPOBaHA Ha Y3KHUH KPYT JIIOJIEH, T.€. pacCCUNTaHa Ha CIIELHAJIICTa B JaHHON
OTpacyiv 3HAHUH.

HayuHo-TexHu4yeckuii mepeBox TpeOyeT XOpoIero 3HaHUS S3bIKa MEpeBOJa W OpHUTHHAJA.
[TockonbKy HaydyHO-TEXHUYECKHUH IMEPEBOJ CBS3aH C OINpPEAeIEHHONW 001acThi0 HAyKH M TEXHHKH, OH
TpeOyeT XOpOLIero 3HaHUs MPEAMETa, OMICHIBAEMOT0 B OPUTHUHAJIE, & TAK)KE 3HAHUS METOAUKU U TEXHUKU
nepeBoIa.

WNupIMH crioBamMH, 7151 KAYECTBEHHOTO HAYYHO-TEXHUYECKOT0 NepeBoa HEOOX0ANMO:

1) 3HATBXOTAOBIOIMHIHOCTPAHHBIIS3BIKBCTEIICHH, TOCTATOUHOUIATTIOHUMAHHS,

2) 3HaTBAPYTOMS3BIK (OOBIYHOPOIHOMN ) BCTETICHH, I0CTATOYHOU ST PAMOTHOTOU3IIOKEHHS;

3) yMETBII0JIb30BaThCsl pab0unM HCTOYHUKAMUHH(OPMAIIHH;

4) yMeThJenaThpa3InuHbIeBHIBI TEXHIYECKOT OTIEPEBO/I;

5) 065a1aThTEPMUHOJIOTHYECKUMMHUHUMYMOM;

6) 001a1aTbOCHOBaMUHH(DOPMAITMOHHBIXKOMITbIOTEPHBIX TEXHOJIOT U,
paboTaThBPEKUMETEKCTOBBIXPEAAKTOPOB.

OcHOBHBIE TpeOOBaHMsI, KOTOPHIM JIOJDKEH YAOBIETBOPSTH NEPEBOI:

-TOYHas Mepeada TeKCTa OpUTrHHAIA;

-CTporas ICHOCTb M3JI0KEHHsI CMBICIIA ITPU MAaKCUMAIIbHO C)KaTOW M JIAKOHUYHOU (opMme, mpUcyuiei
CTHITIO PYCCKOM HayYHO-TEXHUYECKOH JIUTEPaTypHhI.

Bormpocs! 11t caMOKOHTPOJIA

UTo Takoe TEXHUYECKUM MepeBO?
Kaxkue BUIbI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKOU TuTepaTrype?
KakoBbl s13bIKOBBIE OCOOEHHOCTH HAYYHO-TEXHUYECKON JTUTEpaTyphl?

8. Uro HeoOX0AMMO 3HATH / YMETh Ul KaYeCTBEHHOI'O TEXHHUUECKOTo repeBojaa’?
AHHOTHpPOBaHHUE U pedpepUpPOBaHUE.

Peghepamuenuiii nepeoo - TONHBINA NMMCHMEHHBIM MEPEeBO]] 3apaHee OTOOpPAHHBIX YacTel TeKCTa,
oOpasyromux BMecTe pedepar opuruHaia.

Pedepar - xkpaTkoe u3nokeHHe CylHOCTH Bompoca. PedeparuBHbiil nmepeBoa B 5-10 pa3 kopoue
opurnHana. B mporecce paboTel Hajg pedepaTHBHBIM TMEPEBOJOM OIYCKAETCS BCS HM30BITOYHAS
uHpOpMaIs.

[Tpu BeIMOMTHEHNN pedepaTUBHOTO MEPEBOAA COOTIOIANTE CIICTYIONTHE ITATIBI
paboTHI:

S. IIpenBapuTeNbHO MMO3HAKOMBTECH ¢ OpUrnHanaoM. [Ipountaiite Beck Tekct. IIpocMmoTpuTe
JUTEpaTypy Mo mpobieme, 3aTPOHYTOM B TEKCTE.

6. Pa3meTbTe TEKCT: BO3BMUTE B KBaJpaTHbIE CKOOKH UCKITIOYaeMbI€ YaCTH TEKCTa.

No o



7. [IpounTaiiTe OCTaBIIUICS 32 CKOOKaAMHU TEKCT. Y CTpPaHUTE BO3MOKHBIC
JUCIIPOTOPIIMU U HECBSA3HOCTH.
8. CnenaiiTe OJIHBIA TUCEMEHHBIN TIEPEBOJT OPUTHUHAJIA, OCTABIIIETOCS 32 CKOOKaMH.
O6patute BHUManue! PedeparuBHbIi IEpeBO TOJDKEH MPEACTABIISATE COOOM
CBSI3HBIN TEKCT, IOCTPOCHHBIN MO0 TOMY K€ IIaHYy, YTO U OPUTHHAIL.

AHHOmaMMOHHblﬁ nepeeod - B TCXHHUYCCKOro mncpeBoaa, 3aKJIIOYalOIIUNC B COCTaBJICHUU
AHHOTAallMK OpUTI'MHAaJIa Ha APYI'OM S3BIKE. AHHOTaI_II/IH - KpaTKasg XapaKTCpUCTHKA OpUTHHAJIA, U3JIararonias
€To COACPIKAHUC B BUJAC NICPCUYHA OCHOBHBIX BOIIPOCOB U MHOrAA Aaromiasd KpUTHUYCCKYHO OLICHKY. O0Bem

AHHOTAOMOHHOTI'O IICPCBOIa 00BIYHO cocTaBiaeT He 0osee 500 mevyaTHBIX 3HAKOB.

BeinonHss aHHOTAlMOHHBIN mepeBoJ, Bbl cooluiaere o TOM, YTO H3y4daeTcs, OMNMCHIBAETCH,
oOcyxnaercss u T.0. [lpum 3rom, mjid aHIIMICKOro s3blka HaubOosee XapaKTEpHbl INPEAJIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B ITACCUBHOM 3aJI0T€ M IPSMON HOPSIOK CJIOB, a JJIsl PYCCKOTO S3bIKa - MPEAJIOKEHUS CO

CKa3yeMbIM B CTPAJIaTeIBHOM 3aJI0T€, HO C OOPATHBIM MOPSIIKOM CJIOB:

Es wird die Frage des Programmierens studiert. — 3yuaemcssonpocnpoepammuposanust.

Es sind die Hauptprinzipien dargelegt.- /310oicenviocnosnvienpunyunoi.

Es sind die Vorteile der Methode beschrieben — Onucanvinpeumywecmeadannocomemooa.
OCHOBHBIC KTuuie U WMAMRbL, UCTIONb3YeMbIC PH AHHOTAIMOHHOM TIEPEBOJIC:

1. Ctaths mocBsIeHa BOIpocy... Peus uaer o...

2. Tlpennararotcst MeTOABL... OTNUCHIBAIOTCS MPEUMYIIECTBA METOIOB. ..

3. Ocoboe BHUMAHHUE YAEISCTCA... ABTOpP HOAYEPKUBACT BAKHOCTb...

4. CtaThs NpeACTaBiIsieT HHTEPEC MIJIA. ..

Bormpocs! 111 caMOKOHTPOJIA

o

[To xakuM pU3HAKaM Mbl MOKEM Pa3AEIUTh TEXHUUECKHI 1EPEBOJI HA pa3HbIE BUbI?

6. UYeM oOTIMUAIOTCS JAOCIIOBHBIM, OYKBaJIbHBIM, TpaHC(HOPMALMOHHBIA M aJeKBATHBIN
nepeBoaa?

Ha3zoBute 3Tamnsl BBINOJIHEHHS TOJHOTO MMCHbMEHHOI'O IIEpeBO/Ia.

8. Uewm ornmuaercst peepaTUBHBIN IEPEBOJ OT AHHOTALIMOHHOTO?

~

Dpas3zvl 0134 AHHOMUPOBAHUSA

3aconosox cmamou

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (populdr-wissenschaftlichen) Styl.
Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

DerArtikelist ... betitelt.

Hnghopmayus 06 asmope cmamvwu, 20e u koeoa cmamwvs Ovlia ONyOIUKOBAHA.

Der Autor des Artikles ist ...
Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) verdffentlicht.

BUJIBI

Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008 herausgegeben.

Tnasnas uoes cmamou.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.
Cooeporcanue cmamou: (pakmol, UMenda, YuQppoi.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...



Es wird festgestellt, dass ...
MHuenue o cmamoe

Darausfolgt ...

Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthélt wertvolle Information {iber ... und ldsst den Leser mehr Aufmerksamkeit dem
beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.

Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.

CJioBapu u pa6oTa co cj10BapsiMu

Jly1s ycrienmHoro nojib30BaHus CIOBapsSIMUA HEOOXOUMO:

1)TBepa0 3HATH andaBuT;

2)3HaTh NOPSAJOK pPa3MEIIEHHUs CJIOB Ha OAHY OYKBY B CJIOBape Mo MPUHIHUITY IOCIEA0BaTEIbHOCTH
asihaBUTA BILIOTH JI0 MOCIEAHUX OYKB CIIOBA;

3)3HaTh MOCTPOEHUE CIOBAps: yCIOBHBbIE 0003HAUEHUS, PACIOJIOKEHUE CIIPABOUYHOTO MaTepuara,
IPYNIIAPOBKY CJIOB B CEMAHTUYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/10, UICXOTHBIE ()OPMEI CIIOB.

3ananme 1.Pacnonoxcume cnedyroujue cioea é angpasumnom nopsaokKe; nepeseoume ux ¢

nomouibio cjioseapa.
Die Physik, die Welle, die Anklage, die Partikel, der Strahl, der Wasserstoff, die Entdeckung, das Feld, die

Entwicklung, die Farm, der Entdecker, die Zeit, die Arbeit, das Gesetz, die Forschung, die Macht, das
Phanomen, die Wichtigkeit, die Daten, die Geschwindigkeit, die Anlage, die Ausriistung, die Null, die
Einheit, der Kreisumfang, die Bewegung, die Errichtung

3ananue 2./]aiime opuyuanvnvie coomeemcmeus, UCHONb3YA RPU HEODXOOUMOCIMU CHPAGOYHUKU:

. Die Internationale Arbeitsorganisaion (ILO)

. Allgemeines Zoll- und Handelsabkommen (GATT)
. Europédische Gemeinschaft (EG)

. Internationale Atomenergie-Agentur (IAEA)

. Der Internationale Wéahrungsfonds (IWF)

. Die Interparlamentarische Union (IPU)

. Nordischer Rat

. Organisation der erddlexportierenden Lander (OPEK)
. Oberster Bundesgerichtshof (USA)

10. Nationale Luft- und Raumfahrtbehorde (NASA)
11. Der Deutsche Gewerkschaftsbund (DGB)

12. Die Deutsche Bundesbahn

13. Das Auswirtige Amt

14. Die Griinen

15. Gesellschaft mit beschriankter Haftung (GmbH)

O 0 N O N b LN B

3ananmue 2./]aiime opuyuanvrslie coomeemcmeus, UCNONb3YA NPU HEOOXO00UMOCIU CRPAGOUHUKU:

1. Die Hetze gegen diesen Politiker ist Wind in den Segel der Opposition.2. Die Ereignisse in diesem Land
halten die ganze Welt in Atem. 3. Die Losungdieses Problems duldet keinen Aufschub. 4. Bei diesen
Vergehen driickt diehiesige Polizei ein Auge zu. 5. Wenn wir den Zug noch kriegen wollen, miissenwir
aber die Beine unter die Arme nehmen. 6. Sietutsehrbescheiden, aberstilleWassersindtief.



3ananue 3llepeseoume cnedyrwowue Gpazmenmst, yuumvleas CMUIUCMUYECKUE O0COOEHHOCHMU
mekcma:

Zeitschrifteniiberschriften Martin Luther King zum Gedenken Glauben an den Triumph der Vernunft Fass
ohne Boden Jiingste Flugzeugkatastrophe. Wer ist dafiir verantwortlich? Worum geht es beim Gesprach am
,,Runden Tisch“? Wie kommt man zu einem Gleichgewicht der Streitkréifte auf einem niedrigeren Niveau?

Bananue 4 Ilepesedume cnedyowue gpacmenmsl, ORUPAACL He MOALKO HA 2PAMMAMUYECKUE
coomeemcmeus, Ho U Ha HOPMbl CUMYAMUBHO20 CTIOBOYHOMPEDIEHUA 8 PYCCKOM A3bIKe.

a) Gesprachsfragmente

— Wo bekommt man hier Zeitungen und Zeitschriften? — Unten gibt es einen
Zeitungskiosk.

— Wie erfiahrt man den Dollarkurs? — Rufen Sie die Information an. Dort sagt
man Ihnen alles.

— Spricht man hier deutsch? — Ja, bitte. Was wiinschen Sie?

— Wie bestellt man ein Taxi? — Jetzt geht es leider nicht. Es ist zu spit.

— Wie gefillt es Thnen hier? Gibt es Probleme? — Danke, ich bin sehr zufrieden.
Man fiihlt sich wie daheim.

2.Jlekcnyeckue 0COOEHHOCTH .

1. Ilepeseoume cnedywuwjyue nepeyHu, UCHOIB3YA, 20€ HEOOXO0UMO, MPAHCIUMEPAUUIO.
Hpuneoﬁxodumocmuucnomﬁyﬁme, nomumoczweapeﬁ, CRpAGOYHUKU, KapmbluamJiacol.

Stadte-, FluB- und Gebirgsnamen in Deutschland: Hamburg, Hannover, Wilhelmshaven, Geesthacht,
Oelsnitz, Moers, Wanne- Eickel, Eisenach, Weimar, Mayen, Ueckeritz; Rhein, Ruhr, Neckar, Elbe, Havel,
Donau, Neifle, Warnow, Lech, Iller, Saale, Werra, Ems, Weser, Alster, Elster, Spree; Alpen, Eifel,
Hunsriick, Erzgebirge, Schwarzwald, Harz, Elm, Fichtelberg, Rhon, Fichtelgebirge BRD-Bundeslénder:
Schleswig-Holstein, Hamburg, Niedersachsen, Bremen, Nordrhein-Westfalen, Hessen, Rheinland-Pfalz,
Baden-Wiirtemberg, Bayern, Saarland, Mecklenburg- Vorpommern, Brandenburg, Berlin,
Sachsen-Anhalt, Sachsen, Thiiringen Osterreich: Bundeslidnder: Vorarlberg, Tirol, Salzburg, Kirnten,
Steiermark, Oberdosterreich, Niederosterreich, Wien USA-Gebirgsstaaten: Montana, Wyoming, Colorado,
New Mexico, Arizona, Utah, Newada, Idaho

2: Ilepeoaiime nazeanus zazem, HCypHauioe u UHQOPMAYUOHHBIX A2EHMCME:

1) ,,Neue Ziircher Zeitung®, 2) ,,Berliner Zeitung*, 3) ,,Neue Zeit* (Berlin), 4) ,,Die Welt®“, 5) ,,Frankfurter
Allgemeine®, 6) ,,Stiddeutsche Zeitung*, 7) ,,Der Stern®, 8) ,,Der Spiegel, 9) ,,Neue Zeit*“ (Moskau), 10)
,»L'Humanite*, 11) ,,Le Monde*, 12) ,,Business Week®, 13) ,,The Guardian®, 14) ,El Pais“, 15) AFP
(Frankreich), 16) APA (Osterreich), 17) DPA (BRD), 18) ,,Frauen der ganzen Welt“, 19) ,, Al-Akhbar*
(Agypten), 20) ,,Renmin ribao* (China), 21) ,,Nhin Dan*(Vietnam), 22) ,, The Japan Times*

3. Ilepeoaiime cnedyrowue 2eozpaguueckue Ha36anus u UMeHa,0NUPAACL HA UX COOMHECEHHOCHb C
VKA3aHHBIMU CIPAHAMU U OP2AHUSAUUAMU:

1) Genf (Schweiz), 2) Venedig (Italien), 3) Armelkanal (Europa), 4) Wolverhampton (GroBbritannien), 5)
Mexiko-Stadt (Mexiko), 6) Port-au- Prince (Haiti), 7) Szeged (Ungarn), 8) Rzeszow (Polen), 9) Sad-Padlo
(Brasilien), 10) 6 Marseille (Frankreich), 11) Le Havre (Frankreich), 12) Liittich (Belgien), 13) Shanghai



(China), 14) Athen (Griechenland) Javier Pérez de Cuéllar (UNO-Generalsekretdr, 1982-1991) Heinrich
Boll (Schriftsteller, BRD) Glinter

4. Hepeeedume OaHHbBIE OMHOCUMENBHO cmamell IKCnopma HEKOmMopblxmaiblx zocybapcme:
KleinstaatenAfrika Aquatorial-GuineaDjiboutiGambiaGuinea-BissauKapverdenKomorenSad
TomeundPrincipeSeychellenSwasilandAmerikaAntiguaBahamasBelizeDominicaGrenadaGuayanaSurina
meAsien/PazifikBahreinBruneiFidschiExportprodukteKakao, KaffeeHaute,

5: Ilepeeeoume nazeanus uzoopemenuit u OMKPLIMUIL U UMEHA UX ABMOPOE:
1643 Quecksilberbarometer (E. Torricelli, Italien)

1718 Quecksilberthermometer (G. Fahrenheit)

1767 Wagenspinnmaschine (J. Hargreaves)

1769 Fliigelspinnmaschine (R. Arkwright)

1858 Dampfstrahlpumpe (H. Giffard)

1877 Gasverfliissigung (L. Cailletet, Frankreich; R. Pictet, Schweiz)

1882 Oberleitungsomnibus (W. v. Siemens)

1969 Mondlandung (N. Armstrong u. E. Aldrin, USA)

1970 Mondmobil (UdSSR)

6: Ilepeseoume nazeanus ciedyomux KOHUEPHOE:

Einige BRD-Konzerne 1) Daimler-Benz (Auto, Elektro, Riistung), 2) Siemens (Elektro), 3) Volkswagen
(Auto), 4) BASF = Badische Anilin- und Sodafabrik (Chemie) 5) Bayer (Chemie), 6) Hoechst (Chemie), 7)
Thyssen (Stahl, Maschinenbau, Handel), 8) Bosch (Elektro), 9) Mannesmann (Stahl, Maschinenbau), 10)
MAN = Maschinenfabrik Augsburg — Niirnberg (Maschinenbau) Einige Luft- und Raumfahrtkonzerne
1) Boeing (USA), 2) McDonnell Douglas (USA), 3) Rockwell International (USA), 4) Lockheed (USA), 5)
General Dynamiks (USA), 6) British Aerospace (Grof3britannien), 7) DASA/MBB (Daimler-Benz) (BRD),

3. T'pammaTuyecKne 0COGEHHOCTH TEXHUYECKOr0 MepeBoia

1. Ykasicume 603modicHbIe TUUO U HUCTO NPE3CHCA U UMHEPAMUBA CNLEOYIOWUX 21A20TIBHBIX (PopM, a
maksice nazoeume hopmy unpunumuea u (014 CUILHBIX 2714207108) UePed0sanue KOPHeEBoll 2/1ACHOI.
Beispiel: produziert — 3 1. ex.4. u 2 1. MH.4. Ipe3eHca, 2 J1. MH.4. ©MIiepaTuBa — produzieren bricht... ab - 3
1. en.u. mpe3erca — abbrechen (a, o) 1) trage, 2) libersetzt, 3) ldsst, 4) biete ... an, 5) gibt... vor, 6) zieht euch
... an, 7) lernen wir, 8) unterbrich, 9) verstof3t

2: Ykaosrcume naoeic, poo u uucio cyuiecmeumenbHuvlX U MeCHOUMEHUIl, HA3648 Makice Gopmy
UMEHUMENbHOZ0 NAOEIHCA eOUHCMBEHHO20 YUCIA CYULeCMBUMEIbHO20 UIU MUN MECOUMEHU.
Beispiel: der See — um.m. em.u. m.p. ; der See - pox. u gar.m. ex.d. x.p. die Seeihr — gar.m. ex.q. x.p. 3 .
JIMYH. MECTOUM. Si€; UM.II. 2 JI. MH.4. JIMYH. MECTOUM.1hr; UM.II. €1.4. M. U Cp.p. IPUTSKAT. MECTOUM. 1hr;
BUH.II. €11.4. cp.p. npuTspkat.mectouM. Ihr 1) die Arbeiter, 2) dieses Verfahren, 3) den Abkommen, 4) einen
Klub, 5) den Fonds, 6) des Namens, 7) der Klasse, 8) Wagen, 9) den Bauern, 10) die Fécher, 11) den
Jungen, 12) ihr Zimmer, 13) sein, 14) seinen, 15) uns, 16) euer, 17) denen, 18) ihr, 19) Sie, 20) Ihr, 21) ihn,
22) welche, 23) keine

3: Ilepeseoume cnedywugue pasco60pHvle GOpMYabl 6 COOMBEMCMEUUC HOPMAMU PYCCKOU
Pa32080pHOIL peyu.

1) Leider habe ich wenig Zeit. 2) Griilen Sie Thre Kollegen! 3) Stellen Sie mich bitte Herrn Siebert vor. 4)
Ich danke Ihnen. 5) Ich bin Ihnen sehr dankbar. 6) Warten Sie bitte einen Augenblick. 7) Verzeihen Sie die



Storung! 8) Ich wiinsche Thnen viel 9 Erfolg. 9) Nehmen Sie meinen Vorschlag an? 10) Welche Aufgaben
erfiillt Thr Fonds? 11) SchlieBt euch unserer Initiative an! 12) Mich interessiert Thr Warensortiment. 13)
Rufen Sie mich bitte heute abend an. 14) Warum gibst du deinen Beruf auf? Gefillt erdir nicht? 15) Seien
Sie vorsichtig. Sie fahren zu schnell! 16) Wascht euch und ziehteuch an. Alle sind schon fertig. 17) Das
Problem ist kompliziert. Losen wir esgemeinsam! 18) Wollen wir unsere Kréfte vereinigen! 19) Hier hilft
Ihnen niemand. Wir haben keine solchen Spezialisten. 20) Mich trifft keine Schuld.

4: Ilpu nepesooe ciedyloumux 6blCKA3bl6AHUN GHUMAMENbHO AHAIUIUPYIINE OMOeseMble ITIEMEHM bl
CKA3yemMo20, 0COOEHHO OMHOCAUUECA K YCHOUYUBLIM 21A20bHO-UMEHHbBIM couyemanusm. Ilpu
Heo0X00umMocmu evlgepsiime co4emaemMocmy cji08 no c108aAPsM.

Uberschriften, Zeitungsmeldungen, Fakten, Aufschriftenl) Kultur, System der Werte, Lebensweise; 2)
Lehren der Geschichte; 3)Schliisselfaktor der Entwicklung der Wirtschaft; 4) Gebiete der Zusammenarbeit;
5)Dieses Organ iibt ausschlieBlich Konsultativfunktionen aus. 6) Prisident MitterandsInitiative findet
Anklang. 7) Der Kongress nimmt seine Arbeit auf. 8) Die Zahl derOpfer wichst. Viele Lander leisten Hilfe.
9) Die Regierung spricht demRettungskommando den Dank aus. 10) Der Ministerprasident Italiens stattet
derSowijetunion einen Besuch ab. 11) Der Gast tritt morgen die Heimreise an. 12) DasKraftwerk nimmt
wieder den Betrieb auf. 13) Das Embargo tut dem Handel Abbruch.14) Morgen findet das Finale statt. Wer
tragt den Sieg davon? 15) Demokraten der Bundesrepublik Deutschland leisten den Neonazis Widerstand.
16) Die Betriebsleitung schlidgt dem Streikkomitee Verhandlungen vor. 17) Diese Initiativeentspricht
sowohl den Interessen der Sowjetunion als auch denen unserer Partner. 18)Abteilung Industrie; 19)
Abteilung Finanzen; 20) Worterbuch Russisch-Deutsch

4. Tpauncdopmanuu
Twumb! TparchopMalyii B mporiecce mepeBoja:

HepeCTaHOBKI/I' HU3MCHCHHUC IIOPpAAKaA CJIIOB ITPHU HECOBIIAACHHWHN CMbBICJIOBOI'O EHTPA IPCAJTO0KCHUS.

3amMeHbl, KOTOPBIM MOTYT MTOABEPTaTHCS KaK YACTH PEYH, TaK U YWICHBI MPe/I0oKeHUs . YacTo 3aMeHbI
COIIPOBOXKAAIOTCSL  NEPECTPOMKOM BCErO TMPENJIOKEHUsT NpU  Iepelaye aHIJUMKUCKOM ITaCCUBHOU
KOHCTPYKIIMU AEHCTBUTEIBHBIM 3aJIOTOM B PYCCKOM si3bIKe. K 3aMeHE OTHOCHUTCS U AHTOHUMMYECKH
1nepeBo, pu KOTOpOM OTpHULATEIbHAS CTPYKTypa 3aMEHSIETCS YTBEPAUTEIbHOM.
JlekcHKO-CeMaHTHYECKHE 3aMEHBI - 3TO CIMOCO0 MEepeBOJia JEKCUYECKUX €IWHUIl MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
IIyTEM UCIIOJIb30BaHMS €MHULL SI3bIKA [IEPEBO/Ia, KOTOPBIE HE COBHAAAIOT 110 3HAYEHUIO C HAYaJIbHBIMU, HO
MOTYT OBITh BBIBEJICHBI JJoTHuuecku. [IpuemM cMBICJI0BOr0 pa3BUTHS 3aKJIIOYAETCS B 3aMEHE CIIOBAPHOTO
COOTBETCTBUS IIPU NEPEBOJE KOHTEKCTYaAIbHBIM, JJOTUUYECKU CBSA3aHHBIM C HUM.

OnyuieHus - BO BCEX ClIy4yasix CEMaHTHUECKOIo 1yOJIMpOoBaHus - IPU MEPEBO/IE APHBIX OMYCKAETCs
HOBTOP.

JlodaBy1eHus1- HE 100aBJIEHUE CMbICIA, A 100aBJIEHHE CIIOB JJI1 COXPaHEHUs CMBbICIIA MPEI0KEHHUS.
Buns! nepeBoja:

IlepeBoa nmyTeM HCHOJIb30BAHHMA PYCCKHX JKBHBAJIEHTOB,T.C. TIOCTOSHHBIX U PaBHO3HAYHBIX
COOTBETCTBUI B IBYX JJAaHHBIX SI3bIKaX, B OOJIBIIMHCTBE CIYYaeB HE 3aBUCSIIUX OT KOHTEKCTA.

IlepeBoax ¢ MOMONIILIO AHAJOIOB,T.C. CJIOB CHHOHUMHYHOTO psija. B 3ToM ciydae ogHOMY
WHOCTPAaHHOMY CIIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBbKO pYCCKUX clioB. Heobxoaumo BBIOpaTh BapHaHT,
HanboJiee MOAXOASIINIAIIO KOHTEKCTY.

KanbkupoBanue WM J0CJOBHBIH IEPeBOACOCTOUT B IIEPEBOJAE AHIVIMICKOrO clloBa WIN
BBIPQXEHUSIYTEM TOUYHOTO BOCHPOMU3BENIEHUS UX CPEICTBAMHU PYCCKOTO SI3bIKa, IPU 3TOM COXpPaHSETCA
CTPYKTypa IPEUIOKEHUS, KAXKI0€ CIOBO MEPEBOIUTCS TaK, KaK OHO JaHo B cioBape. KanbkupoBanue -
BOCIIPOU3BEJCHNE HE3BYKOBOIO, a KOMOHMHATOPHOIO C€OCTaBa CJIOBAa WM CJIOBOCOYETAHMSA, KOrJa
COCTaBHbIE YacTH ciioBa (Mopdembl) wiu (pa3pl (JIEKCEMbI) MEPEBOAATCS COOTBETCTBYIOIIUMHU



JJIEMEHTAaMU NIEPEBOJAIIETO SA3bIKa. J[0CIOBHBIMIIEPEBO UCIIOIB3YETCS IPU COBIIAICHUH B AHTIIMICKOM U
PYCCKOM $I3BIKE€ CTPYKTYPBI MPEIJIOKEHNS U MOPAAKAcIOB. [lepeBoa sBIETCS NOCIOBHBIM, €CIIA B HEM
COXPAaHEHBI TE€ K€ WICHBbI IPEUIOKCHHUS M TOT XK€ MOPANOKHMX CIEAOBaHWA, Kak M B opuruHaie. Ot
JIOCJIIOBHOTO TIEpeBO/Ia HEOOXOIMMO OTIMYATh HEAOMYCTUMBIN B IMEPEBOAUYECKON MPAKTUKE OYKBAaJIbHBIN
IIEPEBOJ, T.€. IPOCTOM MEXaHWYECKUI NIEPEBO/ CIIOB MHOSA3BIYHOIO TEKCTA BTAKOM IOPSIIKE B KAKOM OHU
CIIEAYIOT B HeM, 0e3 ydeTa MX CHUHTAKCHUYECKHX M JIOTUYECKUX CBs3eld. B OykBambHOM mepeBojie
BCTpeYaeTcsi HauboJiee pacpOCTPAHEHHOE 3HAUEHUE CJI0BA MM IPaMMaTHYECKOH KOHCTPYKIMUOE3 yueTa
BCEro KOHTeKcTa. CUHTaKCUYECKOe Yo J00JIEHUE UM JOCIIOBHBII IEPEBOJL - TAKOU IIEPEBOJ, IPUKOTOPOM
CHUHTaKCHYecKas CTPYKTypa OpUIHMHajga mpeoOpa3yercss B aOCOJIOTHO AaHAJOTMUYHYIO CTPYKTYpY
IIEPEBOJHOTO A3BIKA.

OnucareJbHBIH NEPeBOAUCIONB3YETCS JJI IMEPEBOAA AHIJIMICKUX CJIOB, HE MMEIOIIUX
JIEKCUYECKUXCOOTBETCTBUI B pycCKOM s3blke. [lepenada 3HaueHMs] aHIVIMHCKOrO CJIOBA MPH HOMOLIU
Oosee WM MEHEE pacIpOCTPAHEHHBIX OOBICHEHHMH HCIONB3YyeTCs JUIsl OOBSICHEHUS HEOJOTH3MOB.
OnucarenbHblii MEPEeBOJ MMEETMECTO, KOIZla IOJHOCTBIO PACXOIATCA TIPaMMaTHYECKHE CTPYKTYpBI
AHTJIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB, BEI3BAHOCOOCHHOCTSMHU COYETAEMOCTH CJIOB aHTIIMICKOTO SI3BIKA.

Tpancautepanus- nepenaya 6ykBaMu pyccKoro nmuchbmMa OyKB aHTJIMIICKOrO MUChMa, HE3aBHCUMO
OTIPOHM3HOIICHUS aHTIMICKOTO clioBa. VIHBIMU CIIOBaMU, TpaHCIHTEpaIus - GopMaibHOE TOOYKBEHHOE
BOCCO3/IaHUE UCXOTHON JIEKCUYECKOM €IMHUIIBI C TIOMOIIbIO aipaBUTa MEPEBOMAIIETO sA3bIKA, OYKBEHHAs
UMUTAISA(POPMBI HCXOIHOTO CJIOBA. [IpH 3TOM UCXOAHOE CIIOBO B MEPEBOTHOM TEKCTE MPECTABIISCTCS B
dbopMme, TPHUCTIOCOONCHHONM K MPOM3HOCUTEIBHBIM XapaKTepUCTHKaM IepeBosuiero sizbika. [Ipuem
TPAHCIUTEPALMA MOKHO UCIIOJIB30BATh B TE€X CIIydasiX, KOT/1a IiepeiaBacMast peajius BbI3bIBACT y UUTATEIISA
TBEP/AO YKpPENMUBIINECSIACCOIIMAIIMU, B MPOTUBHOM CJy4yae TPAHCIUTEpAlUs JOJHKHA COMPOBOKIATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM TMPUMEYAHHEM, PACKPBIBAIOIIUM CMBICT JIaHHOW peaiuu. TpaHciutepanus
nenecoo0pa3Ha TOTJa, KOTJAA KeJaTelIbHO BOCIPOM3BECTH JAKOHU3M TOJUIMHHUKA U COXPaHUTh
CHEIU(PUICCKYIO0 XapaKTePUCTHKY JTaHHOW peallii BUHOCTPAHHOM SI3BIKE.

TpanckpuOupoBaHue- mepeaaya MPOU3HOILICHUS AHTIMHCKOrO CIOBa PYCCKUMHU OyKBaMu. DTO
OCHOBHOW MpHEM IIEpEBOJIa MpU Mepenadye MMEH U Ha3BaHui. llepeBomueckass TpaHCKpUIIUA - 3TO
dbopmanbHOECTTOPOHEMHOE BOCCO3[aHUE HMCXOAHOW JIEKCHYECKOW €OUHUIBI C TOMOIIbI0 (oHEM
MIEPEBOJIAIIETO S3bIKA, (DOHETHYECKAst UMUTAIUS ICXOHOTO CJIOBA.

YiieHeHne U OOBEAMHEHUE TIPEANIOKEHUN UCHONB3YyeTCsl MPU  MEpPeBOJe CHEIH(PUISCKIX
KOHCTPYKITUH,HE UMEIONUX COOTBETCTBHUS B PYCCKOM sI3bIKE. PaznuyaroT BHyTpeHHEe WieHEHHE (3aMeHa
MPOCTOTO MIPEIOKEHHS CII0KHBIM ) WJIM BHEIIHEE WieHEHHE (TIPeBpallieHNe Pa3BEPHYTOr0 MPEI0KEHHS B
JIBa WU OOJICENPEITIOKEHHS ).

KOHerTI/I3aHHH- 3TO cmnocod nepesozia, IpU KOTOPOM TIPOUCXOAUT 3aMCHA CJIOBAa WK
CJIOBOCOYCTAHUSA MHOCTPAHHOT'O A3bIKaA C Ooiee IMUPOKHUM MPEAMETHO-JIOTHYCCKUM 3HAUYCHUEM Ha CJIIOBO B
MepeBoaC C 6OJ'Ieey3KI/IM 3HAYCHHUEM.

I'enepanusaumsi(nporiecc, oOpaTHBIM KOHKPETU3AIMN) MCXOIHOTO 3HAYEHUS HMMEET MECTOB TeX
clydasix, Korma wMepa HH()OPMAIMOHHOW YHOPSAOYEHHOCTH WCXOAHOW EIMHMIIBI BBIIIE MEpPbI
YHOOPSJOYEHHOCTH COOTBETCTBYIOUIEH €/ MO CMBICTY €IMHUIBI B IEPEBOIAIIEM SI3bIKE M 3aKJIFOYAETCS B
3aMEHEe YaCcTHOro OOIINM, BUJOBOTO MOHATHS pOJOBBIM. [Ipu mepeBoje ¢ aHTTTUIHCKOTO Ha PYCCKHUIl ATOT
pUEM MMPUMEHSETCATOPA3I0 pexe, qyeM KOHKPETH3ALIU.
J10CTaTOYHOMIUPOKOITOTITPUEMHUCTIONB3YETCANPHUIICPEBOICTAKUX CIIOB, Kak:t0 be, to have, to get, to do, to
take, to give, to make, to come, to gour.n.

I'pamMmaTHyeckre TPpaHCcPOPMALMU3AKITIOUAIOTCS B NMPE0OpPa30BaHUU CTPYKTYPHI MPEIIOKEHUS
BIIPOIIECCE MEPEBOJA B COOTBETCTBUM ¢ HOPMaMHM IIEPEBOJHOTO A3bIKa. Eciy paccMaTpuBaTh OTAENIBHBIE
BUJBITPAMMATHYECKUX TpaHCHOpMalLUi, TO, MOXKaIyH, HanOoiee paclpoOCTPAaHEHHBIM IPUEMOM CIIETyeT
CUMTATh3AMEHY aHIVIMICKHUX CYIIECTBUTENIBHBIX PYCCKUMH TIJIATOJIAMH. OTO SBJIEHUE CBSI3aHO C
00raTcTBOM M TMOKOCTBIO IIIaroJbHON CUCTEMBI PYCCKOTO SI3BIKA.

Yucro rpaMmmaTu1ieckasi 3aMEHAIIpUMCHACTCA, KOorjga CIAWMHUuIa HWHOCTPAHHOI'o  A3bIKa
HpCO6p33yeTC${B CANHULY A3bIKa IIEpEBOAAa C HUHBIM I'paMMATHYCCKUM 3HAYCHHUCM, OAHAKO, MMCIOIIUM



TOXKE CaMO€ JIOTHYECKOC. HaHpI/IMep, 3aMCHa rjaroja Ha CyYmeCTBUTCIbHOC, MHOXCCTBECHHOI'O YHCJIa HA
CAWHCTBCHHOC U T.[.

5. JluarHocTHKa YpPOBHsI Cc(OpPMHMPO BAHHOCTHM YKA3aHHOH WHOM3BIYHOW KOMIETEHIIUH
CTpykTypa M opranu3anus npo(eccCHOHAILHOI0 TEKCTA B YCTHON U MUCHbMEHHOM

Ilepeseoume mexcm na pycckuil aA3vlK. B Kakoii cmenenu ¢ 3moii cmamue npeocmasnena npooiema
UHMEPHAUUOHATUZAYUY MePMUnOa02UU?
COMPUTER
Mit Weltwissen gefiittert

Deutsche Forscher haben einen digitalen Dolmetscher ersonnen, der redet, hort und sogar einiges davon
versteht. Seit dreieinhalb Jahren schon versucht Wolfgang Wahister seinem Computer das Wort "noch™
beizubringen. "Wir miissen noch einen Termin vereinbaren™ spricht der Direktor des eutschen
Forschungszentrums fiir Kiinstliche Intelligenz (KI) in Saarbriicken {iber ein Mikrofon n seinen Rechner.
"We have to arrange an appointment”, tont die Sun-Sparcstation wenige ekunden spéiter in bestem
Oxford- Englisch zuriick. Wahlster nickt und spricht den Satz erneut, iesmal mit zarter Betonung auf
dem "noch". "We have to arrange another appointment”, erwidert die Computerstimme. So einfach sich das
anhoren mag, fiir Wahlster ist es ein Triumph: Erstmals vermag eine Maschine auch der Betonung eines
gesprochenen Satzes einen Sinn zu entnehmen. "Verbmobil" heiflit der digitale Dolmetscher aus
Saarbriicken, und er gehdrt zum Fortgeschrittensten, was die Sprachtechnologie weltweit zu bieten hat. Seit
1993 tiifteln Wahlster und rund 100 seiner Kollegen aus der gesamten Republik an dem, was sie stolz als
"oroBtes wissenschaftliches Softwareprojekt in Deutschland" preisen. 65 Millionen Mark bekamen sie
bisher aus Bonn, weitere 31 Millionen stiftete die Industrie. Ehrgeiziges Ziel der Forscher: eine Maschine,
die gesprochenes Deutsch oder Japanisch versteht und korrekt ins Englische iibersetzt. Zwar ist Verbmobil
davon noch weit entfernt. Dennoch gelang es seinen Entwicklern jetzt, fiir die ndchsten drei Jahre 50
weitere Millionen Mark im Etat des Forschungsministers lockerzumachen. Das Erfolgsrezept der Viter des
Verbmobils lautet: Bescheidenheit. Statt ihren Computer mit den mehreren Hunderttausend VVokabeln der
deutschen Sprache zu fiittern, begniigten sie sich mit ganzen 2500. Statt sich gleichzeitig an
Zeitungskommentaren, Kiichenrezepten und wissenschaftlichen Artikeln zu versuchen, beschriankten sie
sich auf den kleinen Bereich der Terminabsprache. Nur dank dieser Enthaltsamkeit gelang ihnen, woran
andere Kl-Forscher seit Jahren scheitern. Ihr Computer ¢ versteht Spontansprache — die vielen Schmatzer,
Ahms und Hms bringen das Programm ebensowenig aus dem Konzept wie verschluckte Silben; die
erreichte Fehlerrate von 13 Prozent gilt bei dieser Art von Input als extrem niedrig; * macht sich nichts
daraus, ob ein Hesse oder ein Sachse zu ihm spricht — das Programm ist "sprecherunabhéngig"; * verfiigt
iiber ein grammatisches Analyseprogramm, das es ihm erlaubt, auch unvollstindige Sétze richtig zu
deuten;* kann anhand von Satzmelodie und Betonung erkennen, was wichtig oder unwichtig ist und wo die
Sédtze enden — notwendige Voraussetzung zur Interpretation von Sprache, da Gesprochenes keine
Satzzeichen kennt. Bei alledem stiitzt sich Verbmobil, anders als gidngige Sprachcomputer, auf eine Art
Allgemeinwissen, das ihm bei seinem Sprachen-Job die Orientierung erleichtert. Weil die Programmierer
die Maschine mit vielféltigen Informationen iiber die Welt gefiittert haben, kann sie Sprache nicht nur
mittels Vokabelspeicher und Grammatikregeln {iibersetzen, sondern ihr auch einen Sinn geben.
Herkdmmliche Programme etwa konnten nur raten, ob in dem Satz: "Wir treffen uns im Schloss" die
Vokabel "Schloss" besser mit castle (Gebdude) oder mit lock (VorhdngeschloB) zu iibersetzen ist.
Verbmobil hingegen vermag die richtigen Schlussfolgerungen zu ziehen: Mit "wir", so entnimmt das
Programm seinem Datenspeicher, sind gewohnlich Menschen gemeint, und die sind Lebewesen von
betrichtlicher Gréfe. So kann beim "SchloB" nur von einem Gebédude die Rede sein, weil es das ndtige
Volumen aufweist. Gerade die schier unendliche Komplexitdt, mit der menschliches Wissen im Kopf



verschachtelt und vernetzt ist, haben die Wissenschaftler in den frithen Jahren der KI-Forschung maBlos
unterschitzt. In zehn Jahren, so prophezeite 1957 Allen Newell, einer der Viter der Kiinstlichen Intelligenz,
werde der Computer wie ein Mensch denken und sprechen konnen. Vier Jahrzehnte nach dieser Prognose
gibt es das gleichberechtigte Gesprich zwischen Mensch und Maschine noch immer nicht — oder allenfalls
in der Phantasie von Science-fiction-Autoren. Zwar arbeiten viele Dolmetscher inzwischen
softwareunterstiitzt. Etliche Arzte und Rechtsanwilte diktieren schon am Computer Programme wie der
Web Translator der amerikanischen Firma Globalink {ibersetzen online, wenngleich eher radebrechend, die
Seiten des World-Wide-Web in die Sprache des Benutzers. Viele der auf dem Markt befindlichen
Programme sind inzwischen mit méachtigen Grammatikhilfen, sogenannten Parsern, und aufriistbaren
Worterbiichern ausgestattet, um sie gegen die Tiicken der Sprache zu wappnen. Dennoch spucken sie oft
nur verstimmelten Textmiill aus — wirre Fehlleistungen, die Wahlster auf den Mangel an Weltwissen
zuriickfiihrt. "Diese Systeme gehen in die Breite, wiahrend wir eine sprachliche Tiefbohrung vornehmen”,
sagt der Wissenschaftler. Nur dank seiner programmierten Welthaltigkeit iibersetzt Verbmobil "vor dem
Hotel" richtig mit "in front of the hotel”, "vor der Tagung" aber mit "before the Conference™ und entlarvt,
dass die Eingabe "31.Februar” ein Irrtum sein muss. Auch in der Sprachanalyse sind die Forscher weit
vorangekommen: Das akustische Sprachsignal wird digitalisiert, in wenige Millisekunden lange Stiicke
zerhackt und mit gespeicherten Mustern verglichen. Mit jedem neuen Sprecher lernt das System eine neue
Aussprache kennen und {ibt sich gleichsam selber im Verstehen. In der jetzt startenden zweiten
Projektphase wollen die Saarbriicker Forscher den Wortschatz des Programms auf 10 000 Worter
ausbauen. Neue Arbeitsfelder, zum Beispiel die Buchung einer Reise, sollen sich Verbmobil erschlielen.
Fiir die Industrie macht sich der digitale Gesprichspartner schon jetzt bezahlt. Die an dem Projekt
beteiligten Firmen haben die vorangeschrittene Spracherkennung des Systems genutzt. So gehorcht im
Daimler der gehobenen Klasse das Funktelefon gut artikulierten Anweisungen; auch das Autoradio soll
bald auf ein forsches Kommando ("lauter") reagieren. Philips hat fiir Mediziner ein Gerdt entwickelt, das
einen prézise diktierten Befund in Schriftdeutsch. Eine Version fiir Juristen soll demnéchst auf den Markt
kommen. Das Sprachprogramm Verbmobil will Wahlster bis zur Jahrtausendwende einem breiten
Publikum zuginglich machen. Dann werde es mdglich sein, das Programm auf einem anwéhlbaren
Sprachserver abzurufen, um damit am Telefon mit Japanern oder Engldndern Termine zu vereinbaren. Den
groBten Markt fiir die digitale Ubersetzungshilfe sieht der Forscher jedoch bei "Tante Klara", die "nach
Mallorca fihrt, kein Spanisch kann und sich im Hotel beschweren will". Ahnliches schwebt auch Wahlsters
Mitarbeiter Reinhard Karger vor: Wird es moglich sein, mittels Verbmobil beim Autounfall in
Griechenland mit einem wiitenden Hellenen zu verhandeln? Wahlster winkt ab. "Es ist fiir die absehbare
Zukunft Scharlatanerie zu behaupten, Computer konnten bei jedem Thema iibersetzen". Vor allem
wortstarke Wutausbriiche oder auch Liebesgefliister, oft mehr als doppeldeutig formuliert, stolen beim
Computer auf totales Unverstidndnis. "Imemotionalen Bereich", so Wahlster, "sind wir noch vollig hilflos."



DpaHIY3CKUA A3BIK
1.

Texnuueckuiinepegoo - 3TOMEPEBO/I,
UCTIOJIb3YEMBIHII00MEeHACTICINATIbHOWHAYYHO -TEX HIUECKOUNH(OpMAITUEHMEK TYITIOIbMH,
TOBOPSIIMMUHAPA3HBIXI3bIKAX.

Kunayuno-mexnuueckoii tumepamype 0THOCATCS CIEAYIOLIUE BUABI TEKCTOB:

1) coOCTBEHHO Hay4YHO-TEXHHUYECKas JUTepaTypa, T.e. MOHorpaduu, COOPHHKH M CTaTbU IO
pa3IMYHBIM MpoOIeMaM TEXHHUYECKUX HAYK;

2) yueOHas muTepaTypa 1o TEeXHHYECKHM HayKaM (Y4eOHHKH, PYKOBOJICTBA, CITPABOYHHKH );

3) TexHuYecKas U TOBapOCOIPOBOJUTENIbHASA AOKYMEHTAlMsl (I1aclopTa, TEXHUYECKUE ONMCAHUS,
UHCTPYKIMU IO SKCIUTyaTallud M PEMOHTY, OCHOBHBIE TEXHHYECKHE JaHHbIe W Jp.; HaKIaIHbIE,
yIIaKOBOYHbBIE TaJIOHBI, KOMIUIEKTOBKA U Jp.);

4) TexHUUYECKas peKiIaMa: peKjIamMHble 00bsIBICHUS, (UPMEHHBIE KaTaJIOrH, IPOCIIEKTHI;

5) npoekTHas JOKYMEHTALMs: IPOEKTHI, paCUEThI, UEPTEKHU;

6) MaTeHTHI.

Bce xaHpbl HayYHO-TEXHUYECKOHW JTUTEpATypbl HMEIOT CBOM SI3BIKOBBIE 0COOCHHOCTH. OJHAKO 1O
CBOEMY COJIEp’KaHUIO HAyYHO-TEXHUYECKas TUTeparypa
OpUEHTUPOBaHA Ha Y3KUI KpYT JIIO/IEH, T.€. pacCUuTaHa Ha CHEIUAJINCTA B IaHHON
OTpacyiv 3HaAHUH.

HayuHo-TexHuueckuil mnepeBoj TpeOyeT XOpOIIEro 3HAaHUS s3blKa IEpPEeBOJa M OpUTMHAIA.
[TockonbKy Hay4yHO-TEXHUYECKHI NEPeBOJ CBSA3aH C OMpEACNICHHOW O00JacThi0 HAYKM M TEXHUKH, OH
TpeOyeT XOpoIlero 3HaHus PEAMETa, ONUCHIBAEMOI0 B OPUTHHAJIE, a TAKKE 3HAHUS METOAUKHU U TEXHUKU
nepeBoja.

WHpiMU c10BaMu, AJ11 KAYECTBEHHOI'O HAyYHO-TEXHUYECKOI0 IEpeBOia HE0OX0AUMO:

1) 3HaTbXOTAOBIOAMHUHOCTPAHHBIMS3BIKBCTENICHH, JJOCTATOYHOUITIITOHUMAHUS;

2) 3HATBAPYTOUA3BIK (OOBIYHOPOIHOM ) BCTENEHH, JOCTATOUHOUISTPAMOTHOT OU3II0KCHHUS;

3) yMeThI10J1b30BaThcs pabovurM UCTOUHUKAMUUH(OPMAIINH;

4) ymeTbenaTbpa3IndHbIEBUABITEXHUUECKOT OIIEPEBO/IA;

5) 001anaThTePMUHOIOTMYECKUMMUHUMYMOM;

6) 001a1aTbOCHOBAaMUHH(DOPMAITTOHHBIXKOMITBFOTEPHBIX TEXHOJIOTHA,
paboTaThBPEKUMETEKCTOBBIXPEIAKTOPOB.

OcHoBHbIE TpeOOBaHUSI, KOTOPHIM JIOJIKEH YAO0BIETBOPATH NEPEBO/:

-TOYHas Mepe/iada TeKCTa OPUTHHAIA;

-CTporas sICHOCTb U3JIO’KEHUS CMbICIIa P MaKCUMAJIbHO C)KAaTOM U TJAKOHUYHOH (opMme, pucymeit
CTHJIIO PYCCKON HayYHO-TEXHUUYECKOM JINTEPATYPHI.

BOHpOCH AJIs1 CAaMOKOHTPOJIA

9. Yro Takoe TEXHUYECKUU MepeBo.?

10. Kakwue BUIBI TEKCTOB MOKHO OTHECTH K TEXHUYECKOH uTeparype?

11. KakoBbI A3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH HayYHO-TEXHUYECKOH JIUTepaTyphl?

12. Yro HeoOX0oanMMO 3HATh / YMETh JJIsl KAYeCTBEHHOTO TEXHHUYECKOTO TiepeBoia?
AHHOTHpPOBaHHE U pedepUPOBaHMeE.

Peghepamuenuiii nepeoo - TONHBINA NMUCbMEHHBIM MEPEeBO]] 3apaHee OTOOpPaHHBIX YacTel TEKCTa,
oOpasyromux BMecTe pedepar opuruHaia.

Pedepar - xpaTkoe u3nokeHHe cylmHoCcTH Bompoca. PedeparuBubiil nmepeBoa B 5-10 pa3 kopoue
opurnHana. B mporecce paboTel Hajg pedepaTuBHBIM IEPEBOJOM OITYCKAeTCsl BCS HM30BITOYHAS
uHpOpMaIs.

[Tpu BeIMOMTHEHNN pedepaTUBHOTO MEPEBOAA COOTIOIANTE CIICTYIONTHE ITATIBI
paboTHI:

9. IIpenBapuTebHO MMO3HAKOMBTECH ¢ OpUrnHanaoMm. [Ipounraiite Beck Tekct. IIpocMmoTpuTe
JUTEpaTypy Mo mpobieme, 3aTPOHYTOM B TEKCTE.

10. Pa3meTbTe TEKCT: BO3bMUTE B KBaPATHBIE CKOOKH MCKITIOYAEMbI€ YaCTH TEKCTa.

11. [TpounTaiite ocTaBIIMIiCS 32 CKOOKAMH TEKCT. Y CTPAaHUTE BO3MOXKHBIE



JUCTPONOPIIMHN U HECBA3HOCTH.
12. CnenaiiTe MoMHBINA MMCbMEHHBIHN NEPEBOJ OPUTHHANA, OCTABILETOCS 32 CKOOKaMH.
O6parute BHUManue! PedepaTuBHBIN NTEpeBOI TOJDKEH MPEACTaBIATh COO0H

CBSI3HBIN TEKCT, IOCTPOCHHBIN TI0 TOMY K€ TUIaHY, YTO U OPUTHHAIL.

AHHOMAUUOHHBLIL nepesod - BUJ TEXHUUYECKOrO IMEepeBOJa, 3aKIIOYAIOUIUIICS B COCTABICHUU
AQHHOTAIIMY OPUTHHAJA HA IPYTOM s3bIKe. AHHOTAIMS - KpaTKas XapaKTepUCTUKA OpUTHHAJA, U3JIaralo1as
€ro cojiepKaHue B BHJIE MEPEUHSI OCHOBHBIX BOIIPOCOB U MHOI/IA JAOIIAsi KPUTUYECKYIO OIleHKY. OO0beM
AHHOTAIMOHHOTO TIEPEeBOIa OOBIYHO cocTaBisieT He Ooee S00 meyaTHBIX 3HAKOB.

BbimonHsiss aHHOTaMOHHBIA MepeBoJ, Bbl coobmiaete o0 TOM, YTO H3y4aeTcs, OMMCHIBAeTC,
obcyxnaercss u T.4. [Ipu aToM, ans dpaHily3ckoro si3pika Haubosiee XapaKTepHbI MPENJIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B ITACCHBHOM 3QJI0OT€ M MPSMON MOPSIOK CJIOB, a JJIsl PYCCKOTO S3bIKa - MPEAJIOKEHUS CO
CKa3yeMbIM B CTpa/IaTeIbHOM 3aJI0Te, HO C 0OpaTHBIM MOPSAIKOM CIIOB:
Laquestiondelaprogrammationestencoursd‘étude. — Hzyuaemcsasonpocnpozpammuposariusi.
Lesprincipesdebasesontexposés. - HznoaicenvlocHosublenpunyunbl.

Les avantages de cette méthode sont décrits. — Onucanvinpeumywecmeadannocomemooa.

OCHOBHBIC Kuuie U WmMamnal, UICTIOJIb3yeMble IPU aHHOTALIMOHHOM MEPEBO/IE:

1. CraThs mocBsieHa Bonpocy... Peusb uner o...

2. lIpennaratorcs MeToibl... OMUCHIBAIOTCSA MPEUMYIIIECTBA METOJIOB. ..

3. Ocoboe BHUMaHUE yJeNseTCs... ABTOP MOJYEPKUBACT BAXKHOCTb...

4. Ctatbs IpeACTaBIsET UHTEPEC JIJIA...

BOHpOCH 1A CAMOKOHTPOJIA

9. Ilo kakuM IpHU3HAKAM MBI MOXKEM Pa3AeIUTh TEXHUUYECKUH IepeBO/] Ha pa3Hble BUIbI?

10. Yem oTnHMyaroTCS JIOCIOBHBIM, OyKBaJbHBIA, TPAaHCOPMALMOHHBIA W aJeKBAaTHBIA BUJIbI
nepesojia?

11. Ha3oBuTe 3Tamnsl BHIMOIHEHUS TTOJHOTO MUCbMEHHOTO TEPEBO/IA.

12. Yem otnnyaercst peepaTUBHBIN IEPEBOA OT AaHHOTAILIMOHHOI'0?

®Dpa3zwvl 012 AaHHOMUPOBAHUSA

Introduction (BBenenue)

Le text eporteletitre — Texct HasbiBaeTes - L'auteurdutexteest ... - aBrop Tekcra ... - Letexteesttiré de...-
TEKCT B3AT U3 ... - Letexteportesur = Dansletexte ... ils'agitde — B Tekcte peub uaér o ...

La démarche de l'auteur — xox paccyxaeHuit aBropa

L'auteur aborde un probléme — aBTop 3arparuBaet npobaemy; L'auteur parle de qch — aBrop roBoput o

yem-nu60; L'auteur décrit — aBTOp onuchIBaeT;

L'analysed'unesituation — ananu3 cutyanuu

L'auteur étudie — aBropusyuaer; L'auteurexamine — aBrop paccmarpuaer; L'auteurexpliquelescauses —
aBTOP OOBSACHSET IPUUYHHBI,

L'amiseenvaleurd'uneidée, d'unargument — Beiienenne kakoi-mibo uaeu, aprymerral 'auteurnoteque —

aBTOp OTMEYaeT, 4To ... ; L'auteurfaitremarquerque — aBtop ykasbiBaer, 4To ... ; L'auteursouligneque —
aBTOp TOAYSPKUBACT, 4TO ... ; L'auteurmetenvaleur — aBrop Bbinenser ... ;
Laprésentationd'uneidéesecondaire — n3soxeHne BTOPOCTEIICHHOW HJICH

L'auteurmentionneqch — asropynomunaet; L'auteursignaleqch — aBrop coobmraer;

La prise de position ou de la défense d'une thése — onpenenenue cBoero OTHOIICHHSI U 3aIIUTa CBOCH
TOYKH 3pCHUMA

Je pense, crois, estime que — s gymato, monarato, cyurato; L'auteur affirme que — aBTop yTBepKIacT;
L'auteur considére que — aBTOp CUMTAET;

L'approbation — omo6penue

L'auteurestd'accordavec — aBropcoriaceHcueM-in60, ckemM-1u60; L'auteurseprononcepourgch — aBrop
BBICKA3bIBACTCA 34 ... ,

La concession — ycrymka



L'auteuradmet — aBropmomyckaer; L'auteurreconnait, avoue — aBTop npu3Haer;
La critique ou le rejet d'une thése — KpUTHKa WK OTKIIOHECHHUE TOYKHU 3PEHHS
L'auteur oppose de forts arguments contre une idée — aBTOp BBIBUTAET pe3KUE apTYMEHTHI IPOTUB UJICH;
L'auteur démentit une affirmation — aBTOp onpoBepraer yrBepxacHue;
La proposition d'une solution — npetokeHne pemicHus
L'auteur recommande — aBTop pekomenayer; L'auteur propose — aBrop npejuiaraer.
CuaioBapu u padora co cJIOBapsiMu
JUis ycnenHoro nojib30BaHus CIOBapsSIMU HEOOXOTUMO:
1)TBepao 3HATH andaBuT;
2)3HaTh MOPSAJOK pa3MEIlEHHUs CIIOB HA OJHY OYKBY B CJIOBape MO MPUHIIUITY MOCIEA0BATEIbHOCTH
asihaBrTA BILIOTH JI0 MOCIEAHUX OYKB CJIOBA;
3)3HaTh MOCTPOEHHUE CIIOBAps: YCIOBHBbIE 00O3HAUEHUS, PACIOJIOKEHUE CIIPABOYHOTO MaTepuana,
IPYNIIAPOBKY CJIOB B CEMAHTUYECKOE (CMBICIIOBOE) THE3/I0, HCXOHBIE (POPMBI CIIOB.

3ananue 1.Pacnonoxcume cnedyrouiue cioea 6 anghasumnHom nopsaoke; nepeseoume ux ¢
ROMOWBIO CTIOGAPAL.
La physique, la vague, 1 'accusation, les particules, le rayon, I' hydrogene, la découverte, le champ, le

développement, la ferme, 1 'explorateur, le temps, le travail, la loi, la recherche, le pouvoir, le phénomeéne, I'
importance, les données, la vitesse, 1 'installation, I' équipement, le zéro, 1 ' unité, la circonférence, le
mouvement, la construction

3ananmue 2. /laiime opuyuanvhvie coomeenmcmaeus, UCnOb3ya NPU HEOOXOOUMOCIU CRPABOUHUKU:

. Organisation des Nations Unies (ONU)

. Assemblée Nationale (AN)

. Communauté Européenne (CE)

. Les Verts (V)

. Train a grande vitesse (TGV)

. Organisation mondiale des douanes (OMD)

. Transports Interna-tionaux Routiers (TIR)

. Organisation mondiale du commerce (OMC)

. le Bureau de la coordination des affaires humanitaires des Nations Unies (BCAH)
10. I'Ecole Nationale d'Administration (ENA)
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3ananued. aiime oguyuanvuvie coomeemcmeus, ucnoib3ya npu HeOOX00UMOCU CRPABOYHUKU:

1. LeministrefrancaisdesAffaires
étrangeresserendenvisiteofficielleenChinedansladeuxiémequinzainedeseptembre,
annonce-t-onauQuaid'Orsay. 2. Les observateurs constatent que les dossiersimportants restent trop souvent
en souffrancetraversant la Seine pour aller de Matignon a I'Elysée ou viceversa. 3. L'industrie trouve
actuellement 70% de ses débouchés extérieursa moins de 1500 km de I'Hexagone, c'est-a-dire en Europe.

3ananue 4. Ilepeseoume cnedyrowue pazmenmslt, yuumoléas
cmuaucmuyecKue 0COOeHHOCmu meKcma:

1. Le premier ministre du Canada se rendra fin décembre envisite officielle aPékin surl'invitation du
gouvernement chinois,apprend-ona Ottawa de sources gouvernementales.

2. Le Président!" du Conseil des Ministres du Danemark effectuera une visite officielle en RFA du 28 au 31
octobre. Sonhomologue? allemand lui rendra cette visite dans le courant de

I'années prochaine.

3. Le Président égyptien a quitté le Caire en fin de matinée pourse rendre en Italie ou il résidera les 23, 24 et
25 octobre.



4. M.N.,ministre de la Défense de la Réublique Frangaisearriveen RFA dans la premi¢re quinzaines de
mars. Lors de sonséjour Outre-Rhinil doits'entretenir avec son homologue allemandeau sujet de la
coopération franco-allemande dans le domainemilitaire.

3ananue 5. Ilepeseoume cnedyrwowue @pazmenmsl, ORUPAACL HE MOJILKO HA ZPAMMAMUYECKUE
coomeemcmeus, Ho U Ha HOPMbl CUMYAMUBHO20 C/1060 YNOMPEDIEHUA 8 PYCCKOM A3bIKE.

a) Fragments de conversation

- Ou sont les journaux et les magazines? - Il y aun

kKiosque a journauxen bas.

- Vous parlez frangais? — Oui, s'il vous plait. Que voulez-vous?

— Comment commander un taxi? - Je ne peux pas. Il est trop tard.

- Ca vous plait, ici? Y a-t-il des problémes? - Merci, je suis trés content.
On se sent comme chez vous

2.Jlekcnueckne 0COOEHHOCTH TepeBoOaA.

1. Ilepeseoume cnedyrouwiue nepeuHu, UCROIL3YA, 20€ HeodXo0umo, mpaucaumepayuro. Ilpu
Heo0X00uMocmu ucCnoab3yiime, NOMUMO C108apeil, CHPAGOYHUKU, KAPMbL U AMIACHL.

I'Hexagone, I'Elysée, lePalaisBourbon, leLuxembourg, I'HotelMatignon, leQuaid'Orsay, laSeine,
leRhone, Lille, Alpes, Vosges, Champagne, charactron.

2. llepedaiime nazeanus zazem, HcypHanoe u UHGOPMAUYUOHHBIX A2EHMCME:
Agence France Presse, Le Monde, Liberation, Radio France Internationale, L'Expansion, Le Figaro, Le
Canard enchainé, Agence France-Presse, L'Humaniteé.

3. IlepeBenuTe NMpeaI0KeHUs, UCMOJIbL3YS PHEM KOHKPETH3aAUH.
1. La porte subitement se ferma. Tout bruit cessa. Les bourgeois, gelés, s’étaient tus: ils demeuraient
immobiles et raidis.

2. Elle faisait vis-a-vis a son époux, toute petite, toute mignonne, toute jolie, pelotonnée dans ses fourrures,
et regardait d’un oeil navré I’intérieur lamentable de la voiture.

3. Alors elle (Boule de Suif) promena sur ses voisins un regard tellement provocant et hardi qu’un grand
silence aussitot régna...

4. Il rentra dans la ville par la rue des Rats, descendit la rue des Murs de la Roquette et finit par atteindre la
rue Saint-Antoine et s’y engagea.

5. Les familles s’affolent, cherchent un refuge contre I’oppresseur, et dans leur détresse, se tournent vers la
terre maternelle. Une nuit, Lydie, ses fillettes, ses parents, se glissent hors de leur maison et fuient dans les
bois.

6. — Eh bien, — dit-il, dois-je me précipiter comme un valet? Je ne sais pas ce que 1’on me veut, mais il n’est
pas mauvais que je me fasse attendre.

4. Mepesedume cnedyrowjue NPeodsaoXHeHuUs, UCNoAb3ya Npuem CMbIC/108020 paA36UMUS.

1. Elleestinattendue, Salomé. MaisBertillenel’estpasmoins. Jel’attendaisrancuniere, réservée. 2.
Tuvoiscommec’estcommoded’éleverdesenfants! A toi de jouer, mon gargon, et bien du plaisir! 3. Les
histoires personnelles commencerent bientot, et Boule de suif raconta ... comment elle avait quitté Rouen.
4. Et tes crises hé-patiques, reprend Mme Rezeau, tournée de mon c6té, c’est fini? 5. Je vais prendre M.
Dibon, le successeur de M. Saint-Germain a Soledot. Jeleverraidemain.
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5 NMepesedumecdppasvi. Ucnonb3yiimenpuemcemaHmMu4ecKo20co2aaco8aHuUs

1. Il remarqua qu’on avait dii moissonner de bonne heure, que la terre se fendillait de canicule. Les mais
avaient souffert. Le raisin se-rait sucré, le vin rare mais bon. (Gamarra) 2. Tout en me démaquillant ce
soir-1a, je regardais du coin de 1’o¢il ce garcon célébre que je con-naissais mal. Gérard, dressé, le geste rare,
le regard clair et franc, sa présence était faite a la fois de force calme et de fragilité. (Leon) 3. Je I’entends
qui dit a maman: «Nous sommes peut-étre nobles. Mais oui, sans le savoir. Il vaut mieux se renseigner. Ca
ne colite que deux cents francs. Avoue que c’est pour rien.» Ma meére est épouvantée: [’argent est rare.
(Duhamel) 4. Un étrange tremblement a saisi la batisse... Des bouteilles grelottent contre le mur d’une
cuisine. Desvitrescom-mencent a chanter. (Duhamel)

3. I'pammaTn4yeckne 0COOEHHOCTH TMepeBoaa
1. lMepesedume npeonoxeHus, Ucnoab3ys Mopgoso2udecKyro mpaHchopmayuro 3ameHbl.

1. Les muscles tressaillaient sous la finesse de la peau. (Martin du Gard) 2. Mathurin Delahaie, mon
grand-pére maternel, et Prosper Delahaie, son frére, exploitérent ensemble ... le petit fonds de
passe-menterie dont j’ai dit un mot déja. (Duhamel) 3. Je reviens encore aux Pasquier. Il me faudra, malgré
mon désir de clarifier ce récit, parler parfois de mes tantes et oncles paternels. (Duhamel) 4. Je m’adossai
contre un mur et sentis que j’allais pleurer. La rue était déserte. Je ne me retins plus de pleurer. (Duhamel) 5.
C’est alors qu’il apergut, entre les branches, une lumiére. Deux ou trois prés seulement devaient la séparer
du chemin... (Alain-Fournier)

2. NMepeeedume npednoxceHus. Ucnonw3dyilime 2pammamuyecKyro mpaHcgopmayuto dobasneHus.

1. Leportraits’arrétaitauxgenoux. (Martin du Gard) 2. Vous aussi, vous vous intéressez a la politique?
Etranger, sans doute? — Suisse. — Suisse frangaise? — Genéve. (Martin du Gard) 3. Ferdinand alignait avec
minutie des caractéres soigneusement moulés. Il écrivait, le nez sur la page. (Duhamel) 4. Des économies
féroces suivirent cette coliteuse cérémonie. (Bazin) 5. Ces réflexions ne nous écartent pas trop du biologiste
Schleiter. 11 a, des premiers, appliqué la rigueur mathématique aux sciences de la vie. (Duhamel)

3. MepeBepguTte, 3aMmeHAANPOCTbIENPEASIOKEHUACIOXKHbIMMU.

1. Le géant fut persuadé du bien fondé de ses griefs envers son fils. (Druon) 2. Dans les chemises de bristol
bleu s’accumulait de quoi remplir quatre existences normales. (Druon) 3. A 1’avant d’une trib-une, visible
de tous, un jeune homme a grosse téte, dans une jaquette neuve, semblait aussi content d’étre a cette place,
qui le nouvel aca-démicien a la sienne. (Druon) 4. Et Lartois sentit une felure dans sa joie. (Druon) 5. Il leur
semblait  poursuivre un entretien commencé. (Rolland) Hier hilft lhnen  niemand.
WirhabenkeinesolchenSpezialisten. 20) MichtrifftkeineSchuld.

4. Mepesedume cnedyrowue passi, 0bpawaa eHUMAHUE HA U3MeHeHUe MopsAo0Ka €708, 6bi3bleAemMo20
KOMMYHUKAMUBHbLIM Ys-HeHUeM npeodsionceHus.

1. L’heure de la revanche était arrivée. (Druon) 2. Une épaisse couche de paille avait été étendue sur la
chaussée, en face du petit ho-tel particulier de la rue de Lubeck. (Druon) 3. Toute pleine de rosée, 1’herbe
reluit, tendre, verte, presque transparente. Un petit ruisseau coule dans ses brins. (Renard) 4. Vers le minuit,
une nouvelle se ré-pandit dans le bal, et fit assez d’effet. (Stendhal) 5. Rue Vivienne, au moment ou il
entrait chez Kolb, Saccard tressaillit et s’arréta de nou-veau. Une musique légere, cristalline, qui sortait du
sol, pareille a la voix des fées légendaires, I’enveloppait.



4. Tpancpopmanuu B pouecce Inepesojaa
Tunel Tpancdopmaluii B mporiecce nepeBoa:

Hepe(:TaHOBKI/I- HU3MCHCHUC MOPAJAKa CJIIOB ITPpHU HECOBIIAJACHUN CMBICJIIOBOI'O HCHTPA NPCAJIOKCHU.

3aMeHbl, KOTOPBIM MOT'YT IOJBEPIaThCs KaK YaCTH PEUM, TAK U WICHBI IPeUI0KeHus. YacTo 3aMeHbl
COIPOBOXKJAIOTCSL MEPECTPOMKONM BCEro MpEUIOKEHUs MpH Iepegade (ppaHIly3cKoil IHacCUBHOM
KOHCTPYKLIUU JI€MCTBUTENILHBIM 3aJI0TOM B PYCCKOM si3blke. K 3amMeHe OTHOCUTCS U AHTOHMMHYeCKHii
nepeson, pu KOTOpPOM OTpHULaTENIbHAS CTPYKTypa 3aMeHsIeTCs YTBEPAUTEIBHOM.
JIeKCHKO-CEMaHTHUECKUE 3aMEHbI - 3TO CIIOCOO IMEepeBO/a JIEKCUYECKUX E€IUHMII MHOCTPAHHOIO SI3bIKa
IIyTE€M MCIOJIb30BAaHUS €IMHUIL SI3bIKA IEPEBO/IA, KOTOPHIE HE COBIAJAIOT 10 3HAYEHUIO C Ha4YaJIbHbIMU, HO
MOTYT OBITh BbIBeJIeHbI JJornuecku. IIpmemM cMbICJI0BOr0 pa3sBUTHSA 3aKJIIOYAETCS B 3aMEHE CJIOBAPHOIO
COOTBETCTBUS IPU NIEPEBOJIE KOHTEKCTYAJIbHBIM, JIOTUYECKH CBSI3aHHBIM C HUM.

OmnyieHus - BO BCEX CIy4asX CEeMaHTHUECKOTO TyOIMpPOBAHUS - TP MIEPEBOJIC MMAPHBIX OMyCKACTCS
HIOBTOP.

JlodaByieHus1- He 100aBJIEHUE CMbICHA, a 100aBJICHUE CIIOB U1 COXPAHEHUS CMBbICIIA MPEI0KECHHUS.
Bunael nepeBopa:

IlepeBox myremM HMCHOJIL30BAHUSI PYCCKHX 3KBHBAJEHTOB,T.C. IOCTOSHHBIX M PABHO3HAYHBIX
COOTBETCTBHI B ABYX NAHHBIX A3BIKAX, B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4acB HC 3aBUCAIIUX OT KOHTCKCTA.

IlepeBoa ¢ NMOMOIIBI0 AHAJIOIOB,T.€. CIIOB CHHOHMMHUYHOIO psaa. B sTom ciaydae oxHoMmy
MHOCTPAaHHOMY CJIOBY COOTBETCTBYET HECKOJIBKO pycckux cioB. HeoOxomumo BbIOpaTh BapHaHT,
Hau0oJee MOAXOJAIINMN 10 KOHTEKCTY.

KajnbkupoBaHne WM [J0CJIOBHBIA NEPeBOJ COCTOMT B IIEPEBOJE AHITIMHCKOIO CJIOBA WIH
BBIPAXECHUS IIyTEM TOYHOI'O BOCIIPOM3BEIEHUSA UX CPEICTBAMU PYCCKOTO SI3bIKA, IIPU 3TOM COXPAHSAETCS
CTPYKTYypa IPEMIOKEHUS, KaXKI0€ CIOBO MEPEBOINUTCA TaK, KAK OHO AaHO B cioBape. KanpkuposaHue -
BOCIIPOM3BEJICHHE HE3BYKOBOIO, a KOMOMHATOPHOIO COCTaBa CJIOBa WJIM CJIOBOCOYETAHMSA, KOTJa
cocTaBHbIE dYacTh clioBa (Mopdembl) wmiu (pasbl (JIGKCEMBI) TIEPEBOIATCS COOTBETCTBYIOIIMMU
3JIEMEHTaMU MEPEBOSILETO SA3bIKa. J[0CI0BHBIN NIEPEBO UCIIOJIB3YETCS IIPU COBIIAJEHUH B aHIJIMHCKOM U
PYCCKOM $I3BIKE€ CTPYKTYPBI IIPEJIOKEHUS U MOpsAAKa cl0B. [IepeBox sBIIETCS TOCIOBHBIM, €CIIM B HEM
COXPAaHEHbI T€ K€ WICHbI NPEIJIOKEHNUS U TOT K€ NOPSAJOK UX CIEAOBaHUA, Kak M B opuruHaie. Ot
JIOCJIOBHOT'O ME€pPeBOJia HEOOXOAMMO OTIMYATh HEJAOMYCTHUMBINA B NMEPEBOJUECKON MPAKTHKE OYKBaJIbHBIN
NIEPEBOJ, T.€. IPOCTON MEXaHUYECKUN IIEPEBOJ] CIIOB HHOA3BIYHOIO TEKCTA B TAKOM IIOPAIKE B KAKOM OHU
CIEIyIOT B HeM, 0Oe3 ydera MX CHHTAKCHYECKMX M JIOTUYECKHX CBsizeld. B OykBampHOM mepeBoje
BCTpevaeTcsi Hanbosiee pacpoCTpaHEHHOE 3HAaYEeHUE CII0BA WM T'PaMMaTHYECKOW KOHCTPYKIIUH Oe3 yueTa
Bcero KoHrekcra. CHHTaKCHUeCKOe yIoA00IeHNE UIIN TOCIOBHBIN TEPEBO/T - TAKOU MEPEBOI, IPH KOTOPOM
CHUHTaKCHYecKas CTPYKTypa OpHMIHMHaja mpeoOpa3yercss B aOCOJIOTHO aHAJOTMYHYIO CTPYKTYpY
IIEPEBOJAHOTO SI3bIKA.

OnucareJbHBbIH TepeBOA HCIOJIb3yeTCS Uil TepeBoAa (PaHIy3CKMX CJIOB, HE HMEIOIINX
JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUHM B pycckoM si3bike. Ilepenaya 3HaueHust GpaHIly3CKOTro ClioBa MpU MOMOIIU
Oojee WM MEHEe pPACIpPOCTPAaHEHHBIX OOBSCHEHHM HCHONB3yeTCsl il OOBSICHEHHS] HEOJOTM3MOB.
OnucaTtenpHbIl NEPEBOJ MMEET MECTO, KOrJa IOJHOCTBI PacXOAiTCs TpaMMaTHUECKHE CTPYKTYpBI
AHTJIMHCKOTO M PYyCCKOT'O SI3bIKOB, BBI3BaH OCOOEHHOCTSIMU COYETAEMOCTH CJIOB aHTJIMICKOTO A3bIKA.

TpauncauTepanus- nepegada OyKkBaMu pyccKoOro nucbMa OykB (ppaHIly3cKOro MMCbMa, HE3aBUCUMO
OT IIPOU3HOIICHUS aHTIHNICKOro cioBa. MIHbIMU croBamu, TpaHcauTepanus - GpopMaabHOEe TOOYKBEHHOE
BOCCO3/IaHUE UCXOJHOM JIEKCHUECKOW €TMHUIIBI C IIOMOIIbIO ali(haBUTa MEPEBOISAILETO A3bIKa, OyKBEHHAS
UMUTAIMS GOPMBI KCXOTHOTO ciaoBa. [Tpu 3TOM HCXO0IHOE CII0BO B IEPEBOJHOM TEKCTE MPEJICTABIISIETCS B
dopme, MPHUCIIOCOOICHHON K MPOU3HOCUTENIBHBIM XapaKTepUCTHKaM TEpeBOSIIEro s3blka. [Ipuem
TpaHCIUTEPALMU MOXKHO HCIIOIb30BaTh B TEX ClIydasix, KOI/ia epeaaBaeMasl peajius BbI3bIBA€T Y UNTATEINS
TBEP/AO YKPENMBIIMECS ACCOLMALMU, B IPOTUBHOM CIy4yae TPAaHCIUTEpALUs JOJDKHA CONPOBOKIATHCS
COOTBETCTBYIOIIMM MPUMEYaHHEM, pPACKPBIBAIOIIUM CMBICI JaHHOM peanuu. TpaHcnuTepauus
nenecooOpa3Ha TOr/a, KOIJa >KEeJNaTeNbHO BOCIPOM3BECTH JAKOHU3M MOAJMHHHUKA M COXPAaHUThH
cHenupUIEecKyIo XapakKTepUCTUKY JaHHOU peaui B MHOCTPAHHOM SI3bIKE.



TpaHnckpuOUpoBaHue- Tiepenada MPOU3HOIIECHUST (PaHITy3CKOTO CIOBa PYCCKUMHU OYKBaMHU. ITO
OCHOBHOW IIpHEM IIepeBOja IpH Iiepefadye MMeH M Ha3BaHuil. [lepeBoayeckas TpaHCKpUIILMS - 3TO
dbopmasibHOEe TMO(GOHEMHOE BOCCO3JaHUE HWCXOJTHON JICKCHYECKOHW EIUHUIIBI C TIOMOIIbI0 (OHEM
MIEPEBOISIIETO SA3bIKA, (DOHETHYECKAst UMUTAIUS ICXOHOTO CIIOBA.

YseHeHne ¥ OOBCIUHEHHE NPEAJIOKECHHH HCIOIB3YyeTCS MpPU TEpPeBOJIE  CHElH(DUISCKUX
KOHCTPYKIIMH,HE MMEIOIIMX COOTBETCTBHS B PYCCKOM si3bIKe. Pa3nnyaroT BHyTpeHHEE YiCHEeHHE (3aMeHa
IPOCTOTO MPEJIOKESHHUS CIIOKHBIM) WIIM BHEIIHEE WieHeHHUE (MPEeBpaICHHE Pa3BEPHYTOrO MPE/JIOKCHHUS B
JIBa WJIA OOJIee MPEIIOKEHNU).

Konkperu3amusi- 3T0 crocod mepeBoja, NpH KOTOPOM MPOUCXOTUT 3aMEHa ClioBa HIIU
CJIOBOCOYETAHUSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA ¢ 00JIee IMUPOKUM MPEIMETHO-IIOTHYECKUM 3HAYCHHUEM Ha CIIOBO B
niepeBoie ¢ Oosee y3KUM 3HAYCHUEM.

I'enepaau3anus(mnpoiecc, oOpaTHbIH KOHKPETU3ALlMK) UCXOAHOIO 3HAUYECHUS MMEET MECTOB TeX
CIydasix, Korma wMepa HH()OPMAIMOHHOW YHOPSJOYEHHOCTH WCXOMAHOW EIWHMIIBI BBIIIE MEpPHI
YHOPSAIOYEHHOCTH COOTBETCTBYIOLIEH €1 10 CMBICIY €IMHHULIBI B IEPEBOJAILEM S3bIKE U 3aKIIIOYAETCA B
3aMEeHE YaCTHOTO OOIIMM, BUJIOBOTO MOHATHS POAOBBIM. IIpu nepeBoje ¢ ppaHIy3cKOro Ha PyCCKH 3TOT
IpUEM TPUMEHSIETCS Topa3lo pexe, 4YeM KoHkperusauus. I'pamMarnyeckue TpaHchopManuu
3aKJII0YAIOTCS B MPEOOPa3OBaHUU CTPYKTYpPBI MPEAJIOKEHUSI B IPOLIECCE NMEPEBOJAa B COOTBETCTBUM C
HOpMaMU MEePEBOIHOTO si3biKa. Eciu paccMaTpuBaTh OTAEIbHBIC BUABI TPAMMATHYECKUX TpaHChOopMaIluii,
TO, MOXaylyil, HauOoyiee pPacHpPOCTPAHEHHBIM MPUEMOM CIIEIYET CUUTaThb 3aMEHY CYIIECTBUTEIbHBIX
PYCCKHMH TjarojiaMu. JTO SIBICHHE CBS3aHO C OOraTCTBOM U TMOKOCTHIO TJIArOJIbHONW CHCTEMBI PYCCKOTO
S3BIKA.

Yucro rpaMmMmaTuvieckass 3aMeHa IIPUMCHACTCA, Koraa C€IUHHIA HWHOCTpPpAaHHOI'O s3bIKa
Hpeo6pa3yeTCﬂ B CAMHHULY s3bIKa MEPCBOJAa C MHBIM IpaMMAaTU4YC€CKUM 3HAUYCHUCM, OJHAKO, MMCIOIIUM
TOXE CaMO€ JIOTHYCCKOC. HaanMep, 3aMCHa IJiarojia Ha CymeCTBUTCIIbHOC, MHOKCCTBCHHOI'O YHUCJIa Ha
CAWHCTBCHHOC U T./.

5. InarHocTuka ypoBHs ¢(popMHPOBAHHOCTH HABHIKOB NE€PEB0O/a TEKCTOB MO CNEIHAJIbHOCTH.
Ilepeseoume mexcm na pycckuil a3viK. B Kakoii cmenenu ¢ 3moii cmampe npedcmaenena npooiema

UHmeéepHayuonalulauuu mepmunoiocuu ?

ENERGETIQUE. ELECTROTECHNIQUE. LIEN

L’industrie électrique est un ensemble des activités de production, de transport et de distribution
d'energie electrique. Dans la nature, I'energie existe sous diverses formes : mecanique, thermique,
chimique, electrique, nucleaire. Dans le cas qui nous interesse, il s'agit de transformer en energie
electrique utilisable 1'une des formes existantes de I'energie. C'est le role de generateurs electriques. Les
generateures rotatifs (dynamos et alternateurs) sont les plus employes pour la production industrielle de
I'energie electrique.

Un alternateur se compose de deux parties principales : lI'inducteur et I'induit. Dans la dynamo, c'est
I'induit qui tourne dans le champs de I'inducteur, car cet induit est lie a son collecteur tournant, qui
redresse le courant alternatif produit dans I'induit. Dans I'alternateur, qui produit son courant sous des
tensions elevees, il est preferable de faire tourner l'inducteur, recevant son courant d'excitation par deux
bagues sur lesquelles frottent des balais, et de garder l'induit fixe. Le rotor (inducteur) realise
mecaniquement un champ tournant a l'interieur du stator, qui porte les enroulements induits, dans lesquels
le flux variable (du a ce champ) produit une force electromotrice alternative d'induction.

Le courant continu s'utilise a la tension a laquelle il a ete produit. La tension du courant alternatif
peut se transformer facilement par des appareils statiques a bon rendement : les transformateurs. Le
transformateur est un appareil qui modifie les valeurs des composants d'une puissance electrique
alternative. On sait que cette puissance est le produit d'une tension exprimee en volts par un courant



exprime en amperes. Si done on multiplie 1'un des termes par un facteur quelconque plus grand ou
plus petit que l'unite, la puissance restant constante, I'autre terme doit etre multiplie par I'inverse de ce
facteur. Il se trouve que si Ton constitue un transformateur par un circuit magnetique sur lequel on
enroule deux circuits electriques ayant respectivement ny et ny spires, le facteur en question est
precisement egal au rapport ni/n> des nombres de spires des deux enroulements.

De point de vue electrotechnique, le transformateur est une machine electrique complete
comportant un inductuer et un induit, un circuit magnetique et des circuits electriques.
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I . Match the English phrases with their Russian equivalents:

. behind schedule d) YeIOBEYECKHE PECYpPCHI

. to give the green light b) He ykmampiBaThCs B CPOKH

. application area C) BBINOJHATH MPOCTHIC 33291
time frame d) mpuHIHIT 0OpaTHON CBS3H

. feedback principle €) CPOKH BBIMONHEHUS_

f) cdepa npumenenus

g) pa3pemnmTh HayaTh MPOCKT

h) npousBoacTBeHHAs YHPEKTUBHOCTD
1) TPOM3BOJCTBEHHAS CKOPOCTH

J) mocnemnoBaTeIbHOCTh

. humam resource (HR)
. perform simple tasks

. production rate

. product efficiency

10. sequence
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1. 2. 3. 4. S. 6. 7. 8. 9. 10.

[ mark for each correct answer Total /10

1. Find the synonyms in the columns:

1) feedback a) arrange
2) rate b) careless
3) to apply c) effective
4) efficient d) equipment
5) device e) inspire

6) assemble f) refer

7) realm g) response
8) sequence h) series

9) encourage 1) speed

10) vague J) sphere

1) 2) 3) 4) 5) 6) 7) 8) 9) 10)

1 mark for each correct answer Total /10

I11. Match the words with the definitions:
a. The feedback principle b. HR c. Automation d. Critical path

e. Aerospace f. Milestone g. Mechanical h. Gantt chart i. Safety j. Equipment




10.

.................... includes hiring, training, employee development, pay and

.................... a bar chart that shows the overlapping timing of activities
involved in project and sometimes also shows the relationship between them.
....................... the principle of a mechanism work when a part of the
outgoing signal is transferred to the entering signal.

........................ is a critical event during the life of a project, usually the
accomplishment of a project deliveration.

.......................... is the second step in the design process when a computer
gives the instructions to direct a machining center to machine the part.
.......................... dealing with the prevention of accidents and works out
procedures to secure workers under hazardous conditions.
........................... the sequence of activities that must be completed on
time for the entire project in to finish on schedule.

........................... Specialists of this complex branch design, test, build,

............................ consists of the things that are used for a particular
purpose, as apparatus, tools, instruments
............................ concerned with the flight, of vehicles in space beyond
the earth’s atmosphere.

[ mark for each correct answer Total /10

IV. Write the plural of these words.

1. business 6. switch

2. software 7. woman

3. technology 8. child

4. analysis 9. formula

5. tax 10. query

[ mark for each correct answer Total /10




V. Rewrite sentences in the Passive Voice:

1. Engineers in the field of electric power and mechanics have brought about several
important developments since 1970s.

2. Digital systems are replacing analog one.

3. Engineers use computers to solve complex problems.

4. It is difficult to generalize from the marginal point the current motives for
investment in robots.

5.Engineers continue to work to squeeze great numbers of circuit elements onto
smaller chips

2 mark for each correct answer Total /10

V1. Read the text and decide whether these sentences are true or false.
Correct the false ones:

1) The pocket radio brought a new day in a host of simpler devices thanks to its

serviceability.



2) In the late fifties of the past century the pocket radio prevented Russian and
American specialists from launching the first satellites.

3) Most satellites have been appended on transistors either to keep in touch with the
earth and to monitor the mysterious regions around the earth.

4) Today transistor is not developed.

5) The pocket radio won the world fame in the late fifties and fell into oblivion.

1 2 3. 4 5
[ mark for each correct answer Total /5
POCKET RADIOS

The transistor’s compactness and low power requirements also
brought a new day in a host of simpler devices. Radio receivers hardly larger than
a package of cigarettes were on a reality. In 1956-58 the transistor found one of
the most spectacular applications. It helped Russian and American specialists to
launch the first satellites and to open the space age. Only a few of the biggest
satellites have been able to carry vacuum-tube equipment. Most satellites have
been appended on transistors not only for reporting back to the earth but for
operating the instruments with which the satellites explored the mysterious
regions around the earth. But the most striking aspect of the transistor is not the
host of devices it made possible. Most important was its effect on a new branch of
science and technology which may be called “solids-state electronics”.

VII. In each line cross the word that has an odd meaning :

1) | superseding replace dispose displace
2) |area realm circuit curriculum
3) |ally associate bind grind
4) | eliminate remove insert delete
5) | obstacle barrier interference | insurance
[ mark for each correct answer Total /5

VIII. Translate into English.

1. HexoTophble 1101 CYUTAIOT, YTO AJISl TOTO YTOOBI CTaTh
OM3HECMEHOM, HYXKHBI OIIPEICIICHHBIE BPOXKIEHHBIE CTIOCOOHOCTH U

IIPEANPUHUMATENBLCKUI CKJIaJ yMa.




2. Onu CUUTAIOT, YTO CTATb TAKUM HC BO3MOXHO, 1 CCJIN Y HUX HCT

TaKHX CITOCOOHOCTEH 3aHATHE OM3HECOM HE IS HAX.

3. Jlpyrue mroau AENAT BCEX HA BEJOMBIX M BEIYIIUX.

4, Onu CUUTAIOT, YTO TOJIBKO JIMACPHI U1K BEAYIIUC MOTI'YT

YCHEIIHO OTKPBITh U Pa3BUTh CBOU OM3HEC.

5. Ho B 1€MCTBUTEIBLHOCTH 3TO BCE OTTOBOPKH JIKOJIEH, KOTOPHIE

0O0ATCS MOMBITATLCS CTaTh OM3HECMEHOM, OOSITCS UYTO-TO MEHST.

6. VenenapiM OM3HECMEHOM MOXKET CTATh A0COJIFOTHO JIFOOO0M

YEJI0BEK, KOTOPBIM 3TOr0 JKENaeT.

1. Koneuno, ogaum OyAeT mpoIie 3Toro J0CTUYb, APYTUM

CJIOXKHCEC.



8. Ycnex BoO MHOTOM 3aBHCHT OT CIIOCOOHOCTEH, MOTYYEHHOTO

o0Opa30oBaHuUsl, TMYHOCTHBIX KA4eCTB, TPYAOII00US U (PMHAHCOBBIX CPE/CTB.

9.  Ho Bce, e KaXIbIil MOKET YCTICIIHO YIPABIATH OM3HECOM U

CTaTh NPEYCHEBAIOIINM OU3HECMEHOM, IJIaBHOE HE O0SThCA, a ICHCTBOBATH.

10. HyxHO OBITh TOTOBBIM K MOSBJISIFOIIUMCS TPYIHOCTSIM U
npobJieMam, KOTOPbIE BOBHUKAIOT MPAKTUYECKH €KETHEBHO, 0€3 HUX OM3HEC
HE MOXET CYIIECTBOBATH, 3TO HAJI0 TOHUMATh IPABUIIBHO U HE OMYCKAaTh
PYKH U OBITh TOTOBBIM BO3JIOKUTH Ha CE0s1 BCIO OTBETCTBEHHOCTD 32 BEJICHUE

OunsHeca.

2 marks for each correct answer Total /20

IX. Translate into Russian.

The Human Resource Management (HRM) function includes a variety of

activities, and key among them is responsibility for human resources - for deciding



what staffing needs you have and whether to use independent contractors or hire
employees to fill these needs, recruiting and training the best employees, ensuring
they are high performers, dealing with performance issues, and ensuring your
personnel and management practices conform to various regulations.

Recently, the phrase "talent management" is being used to refer the activities
to attract, develop and retain employees. Some people and organizations use the

phrase to refer especially to talented and/or high-potential employees.

O marks for the text Total />

X. Complete this text with a, an, the or nothing (-).

In our classroom, we have five computers connected to (1) Internet. We use
them to prepare (2) projects and reports, and to study subjects like (3)
Music, Art and Science. This year, we are preparing (4) exchange with



students from a partner school in Europe. Our teachersuse (5) _ video projector
to make (6) __ presentations on a large screen. At home | have a desktop PC and
(7) ___inkjet printer. | use my computer to play games, send and receive (8)
email, and get (9) ____information from (10) _ Web.

[ mark for each correct answer Total /10

XI. Read the text and answer these questions.

1. What are the typical components of an office suite?

2. What is the advantage of using OpenOffice?

3. What type of user interface is shared by the components of an office suite?

4. How can you retrieve documents after a system crash?

2 marks for each correct answer Total /8

BASIC OFFICE SOFTWARE

Most businesses use office suites to create text documents, spreadsheets and
presentations. An office suite, or productivity suite, is a collection of programs that
are sold as a package and perform essential office functions.

Application office suites usually combine a word processor, a spreadsheet
program and a presentation program, but they can also contain a database manager,
an email client, a web browser. Instant Messaging, collaboration groupware, and a
personal information manager, or PIM, which includes a calendar, task manager,
address book, and more. Each edition has its own mix of programs and utilities, and

each component can be installed separately.



The most widely used office suite is Microsoft Office, a standard in office
software. Depending on the edition, it includes some combination of Word, the
Excel spreadsheet program, the PowerPoint presentation program, the Access
database manager, the Outlook mail program, along with various internet and other
utilities. Another popular proprietary suite is IBM Lotus SmartSuite, which includes
WordPro, the famous Lotus 1-2-3 spreadsheet. Freelance Graphics for business
presentations, Approach relational database, and Lotus Organizer.

One alternative to proprietary packages is OpenOffice, a free, open-source
suite available under the GNU Lesser General Public Licence, which means anyone
can use it or modify it for their own purposes. OpenOffice includes Writer, Cole,
Impress and Draw, among other components. Other competitors are online office
suites such as Google Apps and ThinkFree Office, these web-based programs allow
subscribers to do the typical office things, collaborate on documents with others, and
even publish to a blog or website.

The components of a suite have a consistent graphical user interface (GUI)
and can exchange data with each other. The OLE (object linking and embedding)
feature allows users to insert information from one program into another. The object
may be linked, reflecting the changes that users make to the original, or just
embedded - inserted as a static copy of the original. Objects can also be dragged and
dropped between applications.

Office suites are available for most operating systems, including Windows,
Linux and Mac OS. Lotus SmartSuite and OpenOffice are compatible with
Microsoft Office - i.e. they can read Word or Excel files, and even save files in
Microsoft formats (.doc for text documents, .xls for spreadsheets, .ppt for
presentations, etc.). Office suites are reasonably secure, as long as you have an
anti-virus program, and may include a document recovery tool that helps you

retrieve documents after a system failure.

XIl. Find the following in the text.



1. a package which contains all the main functions needed within a typical office
environment

2. another name for office suites

3. a category of software designed to help groups work together

4. describes a database in which tables have a connection or link with one another

5. a technology that allows objects such as a graphic or video clip to be linked or
embedded into a document

6. the set of programs that control the hardware and software of a computer system

| mark for each correct answer Total /6

XIII. Find Russian equivalents (# translation) to the following English idioms.
A white elephant

An Indian summer

To be like a red rag to a bull

To be in one’s black book

To show the white feather

To paint the town red

To make black white

Castles in Spain
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The life and soul
10.Heads or tails?

[ mark for each correct answer Total /10




